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How to USE
Specification :
Model Name : WCP109
Rated Input : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobile Phone Output : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensions : 80(L) x70(W) x128(H) mm 
Weight : 111g ± 5g

EN

Product overview:
Charging Distance: The distance between the induction coil inside the mobilePhone and the 
internal induction coil of wireless charger is 6mm Please avoid using thick phone case.

1. The new iPhone with Magsafe feature can be magnetic fixed and wireless charged directly.
2. The new iPhone with Magsafe feature and paired with a non-magnetic suction case(the case 

thickness should be less than 2mm), can be wireless charged, but magnetic suction will be weak.
3. Other phone(support QI wireless charge) with correct magnetic suction case, can be magnetic 

fixed and charged directly.
4. Other phone(support QI wireless charge) without magnetic suction case, can be wireless charged 

only when the center of the charger face to the center of the receiver part of the phone, otherwise 
the phone can’t be charged.

USB input interface

Instructions
Note: The charged device must meet the Qi 
Standard before use.
1. Insert the USB input interface into the 
charger or other charging interface and apply 
power, the wireless charger will be standby

2. Put the wireless charger on the back of 
the phone, the phone will be magnetic fixed 
on the phone(if supported) and start 
wireless charging.

3. When the wireless charger senses 
other metal foreign maּמer, the wireless 
charger will stop charging and tum to 
protection mode.

Guarantees against short circuit and 
over-charging for your power bank and 
devices. 

PowerSafe Management 

Customer Service
For any question about the product,
please contact us at 
service@energizerpowerpacks.com

Dispose the battery properly, seek for local disposal facility for advice. 
Do not dispose, dissemble, damage, or incinerate the battery at all time.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer Character and certain graphic 
designs are trademarks of Energizer Brands, LLC and related subsidiaries 
and are used under license by TennRich International Corp.. 

WARRANTY
All products from the date of purchase are qualified for limited time warranty. For 
more warranty information, please visit: http://www.energizerpowerpacks.com

1. Make sure your phone supports wireless charging.
2. Please do not place metal/magnet/credit card on the mobile phone.
3. Do not use the mobile phone case which is more than 2mm thick, otherwise it will 

not be able to charge.
4. Do not disassemble, bump, squeeze or put the product into the fire.
5. Do not use the product under the condition of the high temperature, humidity or 

corrosion, so as to avoid electric leakage in the circuit.
6. Do not splash water or other liquids on the wireless charger. If cleaning is required, 

make sure the power is disconnected.
7. When charging, keep the distance between the implanted medical 

device(pacemaker, co-chlear implant, etc) and the wireless charger at least 20cm 
to avoid potential interference to the medical device.

8. When using the DC charger for power supply, please make sure your charger 
Support PD charge, and its max power is more than 18W.

9. Please keep the product out of the reach of kids.
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Comment UTILISER
Spécifications :
Nom du modèle : WCP109
Entrée nominale : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Sortie pour téléphone portable : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensions : 80(L) x 70(l) x 128(H) mm
Poids : 111g ± 5g

FR

Aperçu du produit:
Distance de chargement : La distance entre la bobine d'induction à l'intérieur du téléphone mobile 
et la bobine d'induction interne du chargeur sans fil est de 6 mm. Veuillez éviter d'utiliser un étui 
de téléphone épais.

1. Le nouvel iPhone avec la fonctionnalité Magsafe peut être fixé magnétiquement et chargé sans fil 
directement.

2. Le nouvel iPhone avec la fonctionnalité Magsafe et associé à un étui non magnétique (l'épaisseur de 
l'étui doit être inférieure à 2 mm) peut être chargé sans fil, mais l'adhérence magnétique sera faible.

3. Les autres téléphones (supportant la charge sans fil QI) avec un étui magnétique adapté peuvent 
être fixés magnétiquement et chargés directement.

4. Les autres téléphones (supportant la charge sans fil QI) sans étui magnétique peuvent être chargés 
sans fil uniquement lorsque le centre du chargeur est aligné avec le centre de la partie réceptrice du 
téléphone, sinon le téléphone ne pourra pas être chargé.

Interface d'entrée USB

Instructions
Remarque : L'appareil à charger doit être 
conforme à la norme Qi avant utilisation.
1. Insérez l'interface d'entrée USB dans le 
chargeur ou une autre interface de charge et 
appliquez l'alimentation, le chargeur sans fil 
passera en mode veille.

2. Placez le chargeur sans fil à l'arrière du 
téléphone, le téléphone sera fixé 
magnétiquement (si pris en charge) et 
commencera à se charger sans fil.

3. Lorsque le chargeur sans fil détecte 
un autre objet métallique étranger, il 
arrêtera la charge et passera en mode 
protection.

1. Assurez-vous que votre téléphone prend en charge la charge sans fil.  
2. Veuillez ne pas placer de métal/magnét/carte de crédit sur le téléphone portable.  
3. N'utilisez pas de coque de téléphone portable de plus de 2 mm d'épaisseur, sinon elle 

ne pourra pas se charger.  
4. Ne démontez pas, ne cognez pas, n'écrasez pas et ne meּמez pas le produit dans le feu.  
5. N'utilisez pas le produit dans des conditions de température élevée, d'humidité ou de 

corrosion, afin d'éviter les fuites électriques dans le circuit.  
6. Ne pas éclabousser d'eau ou d'autres liquides sur le chargeur sans fil. Si un neּמoyage 

est nécessaire, assurez-vous que l'alimentation est déconnectée.  
7. Lors de la charge, maintenez une distance d'au moins 20 cm entre l'appareil médical 

implanté (stimulateur cardiaque, implant cochléaire, etc.) et le chargeur sans fil pour 
éviter toute interférence potentielle avec l'appareil médical.  

8. Lors de l'utilisation du chargeur DC pour l'alimentation, assurez-vous que votre 
chargeur supporte la charge PD et que sa puissance maximale est supérieure à 18W.  

9. Veuillez garder le produit hors de portée des enfants.
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Cómo USAR
Especificación :
Nombre del modelo : WCP109
Entrada nominal : USB-C 5 V/3A, 9V/3A
Salida para teléfono móvil: 15W/10W/7.5W/5W
Dimensiones : 80(L) x 70(W) x 128(H) mm
Peso : 111g ± 5g

ES

Descripción del producto:
Distancia de carga: La distancia entre la bobina de inducción dentro del teléfono móvil y la bobina 
de inducción interna del cargador inalámbrico es de 6 mm. Evite utilizar fundas de teléfono gruesas.

1. El nuevo iPhone con la función Magsafe puede ser fijado magnéticamente y cargado 
inalámbricamente directamente.  

2. El nuevo iPhone con la función Magsafe y emparejado con una funda no magnética (el grosor de la 
funda debe ser menor de 2 mm), puede ser cargado inalámbricamente, pero la succión magnética 
será débil.  

3. Otros teléfonos (que soportan carga inalámbrica QI) con una funda magnética adecuada, pueden 
ser fijados magnéticamente y cargados directamente.  

4. Otros teléfonos (que soportan carga inalámbrica QI) sin funda magnética, pueden ser cargados 
inalámbricamente solo cuando el centro del cargador esté alineado con el centro de la parte 
receptora del teléfono; de lo contrario, el teléfono no se podrá cargar.

Interfaz de entrada USB

Instrucciones
Nota: El dispositivo que se va a cargar debe 
cumplir con el estándar Qi antes de usarlo.
1. Inserte la interfaz de entrada USB en el 
cargador u otra interfaz de carga y aplique 
energía, el cargador inalámbrico estará en 
modo de espera.

2. Coloque el cargador inalámbrico en la 
parte posterior del teléfono, el teléfono se 
fijará magnéticamente (si es compatible) y 
comenzará la carga inalámbrica.

3. Cuando el cargador inalámbrico 
detecta otro objeto metálico extraño, 
dejará de cargar y pasará al modo de 
protección.

Garantiza contra cortocircuitos y sobre 
carga para su banco de energía y 
dispositivos.

Gestión PowerSafe 

Servicio al Cliente
Para cualquier pregunta sobre el producto,
por favor contáctenos a 
service@energizerpowerpacks.com

1. Asegúrate de que tu teléfono sea compatible con la carga inalámbrica.  
2. No coloques metal/iman/tarjeta de crédito en el teléfono móvil.  
3. No uses una funda para teléfono móvil que tenga un grosor mayor a 2 mm, de lo 

contrario, no podrá cargarse.  
4. No desarmes, golpees, aplastes ni pongas el producto en el fuego.  
5. No uses el producto en condiciones de alta temperatura, humedad o corrosión, 

para evitar posibles fugas eléctricas en el circuito.  
6. No salpiques agua u otros líquidos sobre el cargador inalámbrico. Si es necesario 

limpiarlo, asegúrate de que la alimentación esté desconectada.  
7. Al cargar, mantén una distancia de al menos 20 cm entre el dispositivo médico 

implantado (marcapasos, implante coclear, etc.) y el cargador inalámbrico para 
evitar posibles interferencias con el dispositivo médico.  

8. Al usar un cargador de CC para la alimentación, asegúrate de que tu cargador 
soporte carga PD y que su potencia máxima sea superior a 18W.  

9. Mantén el producto fuera del alcance de los niños.
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Come UTILIZZARE
Specifiche :
Nome del modello : WCP109
Ingresso nominale : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Uscita per telefono cellulare : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensioni : 80(L) x 70(W) x 128(H) mm
Peso : 111g ± 5g

IT

Panoramica del prodoּמo:
Distanza di ricarica: La distanza tra la bobina di induzione all'interno del telefono e la bobina di 
induzione interna del caricatore wireless è di 6 mm. Si prega di evitare l'uso di custodie spesse per 
telefoni.

1. Il nuovo iPhone con la funzione Magsafe può essere fissato magneticamente e ricaricato wireless 
direּמamente.

2. Il nuovo iPhone con la funzione Magsafe, abbinato a una custodia non magnetica (lo spessore della 
custodia deve essere inferiore a 2 mm), può essere ricaricato wireless, ma la forza magnetica sarà 
debole.

3. Altri telefoni (supportano la ricarica wireless QI) con custodia magnetica correּמa possono essere fissati 
magneticamente e ricaricati direּמamente.

4. Altri telefoni (supportano la ricarica wireless QI) senza custodia magnetica possono essere ricaricati 
wireless solo quando il centro del caricatore è allineato con il centro della parte ricevente del telefono, 
altrimenti il telefono non potrà essere ricaricato.

Interfaccia di ingresso USB

Istruzioni
Nota: Il dispositivo da caricare deve essere 
conforme allo standard Qi prima dell'uso.
1. Inserisci l'interfaccia di ingresso USB nel 
caricabaּמerie o in un'altra interfaccia di 
ricarica e applica l'alimentazione, il 
caricabaּמerie wireless sarà in modalità 
standby.

2. Posiziona il caricabaּמerie wireless sul retro 
del telefono, il telefono verrà 
magneticamente fissato (se supportato) e 
inizierà la ricarica wireless.

3. Quando il caricabaּמerie wireless 
rileva la presenza di altri oggeּמi 
metallici estranei, smeּמerà di caricare e 
passerà alla modalità di protezione.

Guarantees against short circuit and 
over-charging for your power bank and 
devices. 

PowerSafe Management 

Customer Service
For any question about the product,
please contact us at 
service@energizerpowerpacks.com

1. Assicurati che il tuo telefono supporti la ricarica wireless.  
2. Non posizionare metallo/magnete/carta di credito sul telefono cellulare.  
3. Non utilizzare una custodia per telefono che sia più spessa di 2 mm, altrimenti non 

sarà possibile caricare.  
4. Non smontare, urtare, schiacciare o meּמere il prodoּמo nel fuoco.  
5. Non utilizzare il prodoּמo in condizioni di alta temperatura, umidità o corrosione, 

per evitare perdite eleּמriche nel circuito.  
6. Non spruzzare acqua o altri liquidi sul caricabaּמerie wireless. Se è necessaria la 

pulizia, assicurarsi che l'alimentazione sia scollegata.  
7. Durante la ricarica, mantenere una distanza di almeno 20 cm tra il dispositivo 

medico impiantato (pacemaker, impianto cocleare, ecc.) e il caricabaּמerie wireless 
per evitare potenziali interferenze con il dispositivo medico.  

8. Quando si utilizza un caricatore CC per l'alimentazione, assicurarsi che il caricatore 
supporti la ricarica PD e che la sua potenza massima sia superiore a 18W.  

9. Tenere il prodoּמo fuori dalla portata dei bambini.

Garantit contre les courts-circuits et la 
surcharge pour votre baּמerie externe et vos 
appareils. 

Gestion PowerSafe 

Service client
Pour toute question sur le produit,
veuillez nous contacter à
service@energizerpowerpacks.com

Éliminez correctement la batterie, recherchez un centre de recyclage local pour
obtenir des conseils.
Ne jetez pas, ne démontez pas, n'endommagez pas ou n'incinérez pas la batterie
en tout temps. 

©2024 Energizer. Energizer, Energizer Character et certains designs graphiques sont 
des marques de commerce de Energizer Brands, LLC et de ses filiales associées, 
utilisées sous licence par TennRich International Corp..

GARANTIE
Tous les produits à partir de la date d'achat sont éligibles pour une garantie limitée. 
Pour plus d'informations sur la garantie,
veuillez visiter : http://www.energizerpowerpacks.com

Deseche la batería correctamente, busque un centro de eliminación local para
obtener consejos.
No deseche, desarme, dañe o incinere la batería en ningún momento. 

©2024 Energizer. Energizer, Energizer Character y ciertos diseños gráficos 
son marcas comerciales de Energizer Brands, LLC y subsidiarias 
relacionadas y se utilizan bajo licencia de TennRich International Corp..

GARANTÍA
Todos los productos a partir de la fecha de compra califican para una garantía 
limitada. Para obtener más información sobre la garantía,
visite:  http://www.energizerpowerpacks.com

Smaltire correttamente la batteria, cercate un centro di smaltimento locale
per consigli.
consigli. Non smaltire, smontare, danneggiare o incenerire la batteria in nessun
momento.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer Character e determinati design grafici 
sono marchi registrati di Energizer Brands, LLC e delle relative sussidiarie e sono 
utilizzati su licenza da TennRich International Corp..

GARANZIA
Tutti i prodotti dalla data di acquisto sono coperti da garanzia limitata.
Per ulteriori informazioni sulla garanzia, 
visitate: http://www.energizerpowerpacks.com
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Wie BENUTZEN
Spezifikation :
Modellname : WCP109
Nenn-Eingang : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Ausgang für Mobiltelefon : 15W/10W/7.5W/5W
Abmessungen : 80(L) x 70(B) x 128(H) mm
Gewicht : 111g ± 5g

DE

Produktübersicht:
Ladeabstand: Der Abstand zwischen der Induktionsspule im Handy und der internen 
Induktionsspule des drahtlosen Ladegeräts beträgt 6 mm. Biּמe vermeiden Sie die Verwendung von 
dicken Handyhüllen.

1. Das neue iPhone mit Magsafe-Funktion kann magnetisch fixiert und direkt drahtlos aufgeladen 
werden.  
2. Das neue iPhone mit Magsafe-Funktion und einer nicht-magnetischen Saughülle (die Dicke der Hülle 

sollte weniger als 2 mm betragen) kann drahtlos aufgeladen werden, aber die magnetische Haﬞung 
wird schwach sein.  

3. Andere Telefone (mit Unterstützung für QI-Drahtlosladung) mit der richtigen magnetischen Saughülle 
können magnetisch fixiert und direkt aufgeladen werden.  

4. Andere Telefone (mit Unterstützung für QI-Drahtlosladung) ohne magnetische Saughülle können nur 
dann drahtlos aufgeladen werden, wenn die Miּמe des Ladegeräts auf die Miּמe des Empfängerteils des 
Telefons ausgerichtet ist, andernfalls kann das Telefon nicht aufgeladen werden.

Interfaz de entrada USB

Anweisungen
Hinweis: Das zu ladende Gerät muss den 
Qi-Standard erfüllen, bevor es verwendet 
wird.
1. Stecken Sie die USB-Eingangsschniּמstelle in 
das Ladegerät oder eine andere 
Ladeschniּמstelle und schalten Sie die 
Stromversorgung ein, der kabellose Lader geht 
in den Standby-Modus.

2. Legen Sie den kabellosen Lader auf die 
Rückseite des Telefons, das Telefon wird 
magnetisch auf dem Lader fixiert (wenn 
unterstützt) und beginnt mit dem kabellosen 
Laden.

3. Wenn der kabellose Lader anderes 
metallisches Fremdmaterial erkennt, 
stoppt er den Ladevorgang und 
wechselt in den Schutzmodus.

Garantiert gegen Kurzschlüsse und 
Überladungen für Ihre Powerbank und 
Geräte. 

PowerSafe-Management

Kundendienst
Für Fragen zum Produkt
kontaktieren Sie uns biּמe unter
service@energizerpowerpacks.com

1. Stellen Sie sicher, dass Ihr Telefon das kabellose Laden unterstützt.  
2. Biּמe legen Sie kein Metall/Magnet/Kreditkarte auf das Mobiltelefon.  
3. Verwenden Sie keine Handyhülle, die dicker als 2 mm ist, da sonst das Laden nicht möglich ist.  
4. Zerlegen Sie das Produkt nicht, stoßen, quetschen oder werfen Sie es nicht ins Feuer.  
5. Verwenden Sie das Produkt nicht bei hohen Temperaturen, hoher Luﬞfeuchtigkeit oder 

Korrosion, um elektrische Leckagen im Stromkreis zu vermeiden.  
6. Spritzen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten auf das kabellose Ladegerät. Falls eine 

Reinigung erforderlich ist, stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung getrennt ist.  
7. Halten Sie beim Laden einen Abstand von mindestens 20 cm zwischen dem implantierten 

medizinischen Gerät (Herzschriּמmacher, Cochlea-Implantat usw.) und dem kabellosen 
Ladegerät ein, um mögliche Störungen des medizinischen Geräts zu vermeiden.  

8. Wenn Sie das Gleichstrom-Ladegerät zur Stromversorgung verwenden, stellen Sie biּמe sicher, 
dass Ihr Ladegerät PD-Laden unterstützt und seine maximale Leistung über 18W liegt.  

9. Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern.
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Hoe te GEBRUIKEN
Specificatie :
Modelnaam : WCP109
Nominale invoer : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Uitgang voor mobiele telefoon : 15W/10W/7.5W/5W
Afmetingen : 80(L) x 70(B) x 128(H) mm
Gewicht : 111g ± 5g

NL

Productoverzicht:
Oplaadafstand: De afstand tussen de inductiespoel in de mobiele telefoon en de interne 
inductiespoel van de draadloze oplader is 6 mm. Vermijd het gebruik van een dikke telefoonhoes.

1. De nieuwe iPhone met Magsafe-functie kan magnetisch worden bevestigd en draadloos worden 
opgeladen.  

2. De nieuwe iPhone met Magsafe-functie en in combinatie met een niet-magnetische zuignaphoes 
(de dikte van de hoes moet minder dan 2 mm zijn), kan draadloos worden opgeladen, maar de 
magnetische zuigkracht zal zwak zijn.  

3. Andere telefoons (ondersteunen QI draadloos opladen) met de juiste magnetische zuignaphoes 
kunnen magnetisch worden bevestigd en direct worden opgeladen.  

4. Andere telefoons (ondersteunen QI draadloos opladen) zonder magnetische zuignaphoes kunnen 
alleen draadloos worden opgeladen wanneer het midden van de oplader is gericht op het midden 
van het ontvangende deel van de telefoon, anders kan de telefoon niet worden opgeladen.

USB-ingangsinterface

Instructies
Opmerking: Het opgeladen apparaat moet 
voldoen aan de Qi-standaard voordat het 
in gebruik wordt genomen.
1. Steek de USB-ingang in de oplader of een 
andere oplaadinterface en sluit de voeding 
aan, de draadloze oplader zal in 
standby-modus gaan.

2. Plaats de draadloze oplader op de achterkant 
van de telefoon, de telefoon zal magnetisch 
worden bevestigd (als ondersteund) en 
beginnen met draadloos opladen.

3. Wanneer de draadloze oplader ander 
metalen vreemd materiaal detecteert, stopt 
de draadloze oplader met opladen en 
schakelt over naar de beschermingsmodus.

Garandeert bescherming tegen 
kortsluiting en overladen voor uw 
powerbank en apparaten. 

PowerSafe-beheer 

Klantenservice
Voor vragen over het product,
neem contact met ons op via 
service@energizerpowerpacks.com

1. Zorg ervoor dat uw telefoon draadloos opladen ondersteunt.  
2. Plaats geen metaal/magneet/creditcard op de mobiele telefoon.  
3. Gebruik geen telefoonhoesje dat dikker is dan 2 mm, anders kan het niet opladen.  
4. Demonteer, stoot, knijp of gooi het product niet in het vuur.  
5. Gebruik het product niet onder omstandigheden van hoge temperatuur, 

vochtigheid of corrosie om elektrische lekkage in het circuit te voorkomen.  
6. Gooi geen water of andere vloeistoffen op de draadloze oplader. Als reiniging 

nodig is, zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld.  
7. Houd tijdens het opladen een afstand van minstens 20 cm tussen het 

geïmplanteerde medische apparaat (pacemaker, cochleair implantaat, enz.) en de 
draadloze oplader om mogelijke interferentie met het medische apparaat te 
voorkomen.  

8. Zorg ervoor dat uw lader bij gebruik van de DC-lader voor stroomvoorziening 
PD-opladen ondersteunt en dat het maximale vermogen meer dan 18W bedraagt.  

9. Houd het product buiten het bereik van kinderen.
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Como USAR
Especificações :
Nome do Modelo : WCP109
Entrada Nominal : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Saída para Telefone Móvel : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensões : 80(L) x 70(W) x 128(H) mm
Peso : 111g ± 5g

PT

Visão geral do produto:
Distância de carregamento: A distância entre a bobina de indução dentro do telefone móvel e a 
bobina de indução interna do carregador sem fio é de 6 mm. Evite usar capas de telefone espessas.

1. O novo iPhone com recurso MagSafe pode ser fixado magneticamente e carregado sem fio 
diretamente.  

2. O novo iPhone com recurso MagSafe emparelhado com uma capa de sucção não magnética (a 
espessura da capa deve ser inferior a 2 mm) pode ser carregado sem fio, mas a sucção magnética 
será fraca.  

3. Outros telefones (que suportam carregamento sem fio QI) com a capa de sucção magnética 
correta podem ser fixados magneticamente e carregados diretamente.  

4. Outros telefones (que suportam carregamento sem fio QI) sem a capa de sucção magnética 
podem ser carregados sem fio apenas quando o centro do carregador estiver alinhado com o 
centro da parte receptora do telefone; caso contrário, o telefone não poderá ser carregado.

USB input interface

Instruções
Nota: O dispositivo carregado deve atender 
ao padrão Qi antes do uso.
1. Insira a interface de entrada USB no 
carregador ou em outra interface de 
carregamento e aplique energia; o 
carregador sem fio ficará em modo de 
espera.

2. Coloque o carregador sem fio na parte 
traseira do telefone; o telefone será 
magneticamente fixado no telefone (se 
suportado) e começará a carregar sem fio.

3. Quando o carregador sem fio detectar 
outros objetos metálicos estranhos, ele 
interromperá o carregamento e entrará 
no modo de proteção.

Garante proteção contra curto-circuito e 
sobrecarga para o seu banco de energia 
e dispositivos. 

Gerenciamento PowerSafe

Serviço ao Cliente
Para qualquer dúvida sobre o produto,
entre em contato conosco em
service@energizerpowerpacks.com

1. Certifique-se de que o seu telefone suporta carregamento sem fio.
2. Por favor, não coloque metal/ímã/cartão de crédito sobre o telefone celular.
3. Não use uma capa para o telefone que tenha mais de 2 mm de espessura, caso 

contrário, não será possível carregar.
4. Não desmonte, bata, aperte ou coloque o produto no fogo.
5. Não use o produto em condições de alta temperatura, umidade ou corrosão, para 

evitar vazamento elétrico no circuito.
6. Não salpique água ou outros líquidos no carregador sem fio. Se for necessário 

limpar, certifique-se de que a energia está desconectada.
7. Ao carregar, mantenha uma distância de pelo menos 20 cm entre o dispositivo 

médico implantado (marcapasso, implante coclear, etc.) e o carregador sem fio 
para evitar possíveis interferências no dispositivo médico.

8. Ao usar o carregador DC para alimentação, certifique-se de que o seu carregador 
suporte carregamento PD e que sua potência máxima seja superior a 18W.

9. Mantenha o produto fora do alcance das crianças.
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Jak UŻYĆ
Specyfikacja :
Model : WCP109
Napięcie wejściowe : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Wyjście do telefonu komórkowego : 15W/10W/7.5W/5W
Wymiary : 80(D) x 70(S) x 128(W) mm
Waga : 111g ± 5g

PL

Przegląd produktu:
Odległość ładowania: Odległość między cewką indukcyjną wewnątrz telefonu komórkowego a 
wewnętrzną cewką indukcyjną ładowarki bezprzewodowej wynosi 6 mm. Proszę unikać używania 
grubej obudowy na telefon.

1. Nowy iPhone z funkcją Magsafe może być magnetycznie zamocowany i bezprzewodowo ładowany 
bezpośrednio.

2. Nowy iPhone z funkcją Magsafe i sparowany z niemagnetycznym etui (grubość etui powinna być 
mniejsza niż 2 mm) może być ładowany bezprzewodowo, ale siła magnetyczna będzie słaba.

3. Inne telefony (obsługujące bezprzewodowe ładowanie QI) z odpowiednim magnetycznym etui 
mogą być magnetycznie zamocowane i ładowane bezpośrednio.

4. Inne telefony (obsługujące bezprzewodowe ładowanie QI) bez magnetycznego etui mogą być 
ładowane bezprzewodowo tylko wtedy, gdy środek ładowarki jest skierowany na środek 
odbiornika telefonu, w przeciwnym razie telefon nie będzie się ładować.

Interfejs wejściowy USB

Instrukcje
Uwaga: Ładowane urządzenie musi 
spełniać standard Qi przed użyciem.
1. Włóż interfejs wejściowy USB do ładowarki 
lub innego interfejsu ładowania i podłącz 
zasilanie, ładowarka bezprzewodowa 
przejdzie w tryb gotowości.

2. Umieść ładowarkę bezprzewodową na tylnej 
części telefonu, telefon zostanie magnetycznie 
przymocowany (jeśli obsługiwane) i rozpocznie 
się bezprzewodowe ładowanie.

3. Gdy ładowarka bezprzewodowa 
wykryje inne metalowe obce przedmioty, 
ładowarka bezprzewodowa przestanie 
ładować i przejdzie w tryb ochronny.

Gwarantuje ochronę przed zwarciem i 
przeladowaniem dla Twojego banku 
energii i urządzeń.

Zarządzanie PowerSafe

Obsługa klienta
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących 
produktu, skontaktuj się z nami pod adresem
service@energizerpowerpacks.com

1. Upewnij się, że twój telefon obsługuje ładowanie bezprzewodowe.
2. Proszę nie umieszczać metalu/magnesu/karty kredytowej na telefonie komórkowym.
3. Nie używaj etui na telefon, które ma więcej niż 2 mm grubości, w przeciwnym razie 

nie będzie można ładować.
4. Nie demontuj, nie uderzaj, nie ściskaj ani nie wrzucaj produktu do ognia.
5. Nie używaj produktu w warunkach wysokiej temperatury, wilgotności lub korozji, 

aby uniknąć wycieku prądu w obwodzie.
6. Nie rozpryskuj wody ani innych płynów na bezprzewodową ładowarkę. Jeśli 

wymaga czyszczenia, upewnij się, że zasilanie jest odłączone.
7. Podczas ładowania zachowaj odległość co najmniej 20 cm między wszczepionym 

urządzeniem medycznym (rozrusznik serca, implant ślimakowy itp.) a 
bezprzewodową ładowarką, aby uniknąć potencjalnych zakłóceń urządzenia 
medycznego.

8. Podczas korzystania z ładowarki DC do zasilania upewnij się, że twoja ładowarka 
obsługuje ładowanie PD, a jej maksymalna moc wynosi więcej niż 18W.

9. Trzymaj produkt poza zasięgiem dzieci.

GARANTIE
Alle Produkte ab dem Kaufdatum sind für eine zeitlich begrenzte Garantie 
qualifiziert. Für weitere Garantieinformationen besuchen Sie bitte: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Entsorgen Sie die Batterie ordnungsgemäß, suchen Sie nach einer örtlichen 
Entsorgungseinrichtung für Ratschläge. Entsorgen, zerlegen, beschädigen 
oder verbrennen Sie die Batterie nicht zu jeder Zeit.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer-Charakter und bestimmte grafische Designs 
sind Marken von Energizer Brands, LLC und verbundenen Tochtergesellschaften 
und werden von TennRich International Corp. unter Lizenz verwendet.

GARANTIE
Alle producten vanaf de aankoopdatum komen in aanmerking voor 
beperkte garantie. Voor meer garantie-informatie, bezoek: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Gooi de batterij op de juiste manier weg, raadpleeg een lokaal 
afvalverwerkingsbedrijf voor advies.
Gooi de batterij nooit weg, demonteer, beschadig of verbrand deze.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer-personage en bepaalde grafische 
ontwerpen zijn handelsmerken van Energizer Brands, LLC en gerelateerde 
dochterondernemingen en worden onder licentie gebruikt door TennRich 
International Corp.

GARANTIA
Todos os produtos a partir da data de compra estão qualificados para 
garantia por tempo limitado. Para mais informações sobre garantia, por 
favor, visite: http://www.energizerpowerpacks.com

Descarte a bateria corretamente, procure uma instalação de descarte local 
para orientação.
Não descarte, desmonte, danifique ou incinere a bateria a qualquer momento.

©2024 Energizer. Energizer, Personagem Energizer e certos designs 
gráficos são marcas registradas da Energizer Brands, LLC e subsidiárias 
relacionadas e são usadas sob licença pela TennRich International Corp.

GWARANCJA
Wszystkie produkty od daty zakupu są objęte ograniczoną gwarancją
czasową. Aby uzyskać więcej informacji na temat gwarancji, odwiedź: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Usuń baterię w odpowiedni sposób, zwróć się do lokalnej instalacji utylizacji 
o poradę. Nie usuwaj, nie rozdrabniaj, nie uszkadzaj ani nie spalaj baterii w 
żadnym czasie.

©2024 Energizer. Energizer, Postać Energizera i pewne wzory graficzne są
znakami towarowymi Energizer Brands, LLC i powiązanych spółek zależnych i są
używane na podstawie licencji przez TennRich International Corp.



WCP109

WCP109

WCP109

WCP109

UM_2_ WCP109_BG_1.1

UM_2_ WCP109_CS_1.1

UM_2_ WCP109_DA_1.1

UM_2_ WCP109_EL_1.1

CS

BG

DA

EL

Изтегляне на ръководство

Stáhnout manuál

Download Manual

Λήψη εγχειριδίου

Гарантира срещу късо съединение и 
презареждане за вашата мобилна 
батерия и устройства.

Управление на PowerSafe

Обслужване на клиенти
За въпроси относно продукта, 
моля свържете се с нас на 
service@energizerpowerpacks.com

Garandeert bescherming tegen 
kortsluiting en overladen voor uw 
powerbank en apparaten. 

PowerSafe-beheer 

Klantenservice
Voor vragen over het product,
neem contact met ons op via 
service@energizerpowerpacks.com

Zákaznická podpora
Pro jakékoli dotazy ohledně produktu, 
kontaktujte nás na
service@energizerpowerpacks.com

Gwarantuje ochronę przed zwarciem i 
przeladowaniem dla Twojego banku 
energii i urządzeń.

Zarządzanie PowerSafe

Obsługa klienta
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących 
produktu, skontaktuj się z nami pod adresem
service@energizerpowerpacks.com

ГАРАНЦИЯ
Всички продукти от датата на закупуване са квалифицирани за ограничена гаранция. 
За повече информация относно гаранцията, моля, посетете:
http://www.energizerpowerpacks.com

Изхвърлете батерията правилно, потърсете местно заведение за изхвърляне за съвет. 
Винаги не изхвърляйте, разглобявайте, повреждавайте или изгаряйте батерията.

©2024 Енерджайзър. Енерджайзър, Енерджайзър Характер и определени графични 
дизайни са търговски марки на Енерджайзър Брандс, ЛЛС и свързани дъщерни дружества 
и се използват под лиценз от ТенРич Интернешънъл Корп..

Záruka proti zkratu a přebíjení pro váš power 
bank a zařízení.

Správa PowerSafe

Baterii zlikvidujte správným způsobem a poraďte se s místními sběrnými 
zařízeními o jejím likvidaci.
V žádném případě nevyhazujte, nerozmontovávejte, neničte ani nespalujte baterii.

©2024 Energizer. Energizer, postavička Energizer a určité grafické 
návrhy jsou ochranné známky společnosti Energizer Brands, LLC a 
přidružených dceřiných společností a jsou používány na základě licence 
společností TennRich International Corp..

ZÁRUKA
Všechny produkty jsou od data nákupu oprávněny k omezené záruce. Pro 
více informací o záruce navštivte prosím: 
http://www.energizerpowerpacks.com.

GARANTI
Alle produkter fra købsdatoen kvalificerer sig til begrænset tids garanti. 
For mere garantiinformation, besøg venligst: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Bortskaf batteriet korrekt, søg lokalt bortskaffelsesanlæg for råd. 
Bortskaf, adskil, beskadig eller forbrænd aldrig batteriet.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer-karakter og visse grafiske design 
er varemærker tilhørende Energizer Brands, LLC og tilhørende 
datterselskaber og anvendes under licens af TennRich International Corp..

©2024 Energizer. Τα εμπορικά σήματα Energizer, Energizer Character και ορισμένα 
γραφικά σχέδια ανήκουν στην Energizer Brands, LLC και σε σχετικές θυγατρικές 
εταιρείες και χρησιμοποιούνται υπό άδεια από τη TennRich International Corp..

ΕΓΓΥΗΣΗ
Όλα τα προϊόντα από την ημερομηνία αγοράς πληρούν τις προϋποθέσεις για 
περιορισμένη εγγύηση χρόνου. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την 
εγγύηση, παρακαλούμε επισκεφθείτε: http://www.energizerpowerpacks.com

Απορρίψτε σωστά τη μπαταρία, ζητήστε συμβουλές από το τοπικό κέντρο απόρριψης. 
Ποτέ μην απορρίπτετε, αποσυναρμολογείτε, βλάπτετε ή εκπέμπετε σε 
φωτιά την μπαταρία.

Спецификация :
Модел : WCP109
Номинален вход : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Изход за мобилен телефон : 15W/10W/7.5W/5W
Размери : 80(Д) x70(Ш) x128(В) мм
Тегло : 111g ± 5g

BG

Съ૑ържан૕е на опако૏ка૟а

Потребителско
ръководство
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Индукционна зона за
зареждане

Тип-C

Преглед на продукта:
Разстояние за зареждане: Разстоянието между индукционната намотка вътре в мобилния телефон и 
вътрешната индукционна намотка на безжичното зарядно устройство е 6 мм. Моля, избягвайте 
използването на дебел калъф за телефон.

1. Новият iPhone с функция Magsafe може да бъде магнитно закрепен и директно зареждан безжично.
2. Новият iPhone с функция Magsafe, съчетан с немагнитен калъф (дебелината на калъфа трябва да 

бъде по-малка от 2 мм), може да бъде зареждан безжично, но магнитното закрепване ще бъде слабо.
3. Друг телефон (поддържащ QI безжично зареждане) с подходящ магнитен калъф може да бъде 

магнитно закрепен и директно зареждан.
4. Друг телефон (поддържащ QI безжично зареждане) без магнитен калъф може да бъде зареждан 

безжично само когато центърът на зарядното е насочен към центъра на приемната част на телефона, 
в противен случай телефонът няма да се зарежда.

USB входен интерфейс

Инструкции
Забележка: Зарежданото устройство 
трябва да отговаря на стандарта Qi преди 
употреба.
1. Поставете USB входния интерфейс в 
зарядното устройство или друг заряден 
интерфейс и включете захранването. 
Безжичното зарядно устройство ще бъде в 
режим на готовност.

2. Поставете безжичното зарядно на гърба на 
телефона, телефонът ще бъде магнитно 
закрепен (ако се поддържа) и ще започне 
безжично зареждане.

Когато безжичното зарядно устройство 
засече наличието на друг метален чужд 
обект, то ще спре зареждането и ще 
премине в режим на защита.

Как ૑а ૕зполз૏а૟е Предупреждения:
1. Уверете се, че вашият телефон поддържа безжично зареждане.
2. Моля, не поставяйте метал/магнит/кредитна карта върху мобилния телефон.
3. Не използвайте калъф за телефон, който е по-дебел от 2 мм, в противен случай 

няма да може да се зарежда.
4. Не разглобявайте, удряйте, притискайте или хвърляйте продукта в огъня.
5. Не използвайте продукта при висока температура, влажност или корозия, за да 

избегнете електрическо изтичане в веригата.
6. Не пръскайте вода или други течности върху безжичното зарядно. Ако е 

необходимо почистване, уверете се, че захранването е изключено.
7. При зареждане поддържайте разстоянието между имплантираното медицинско 

устройство (пейсмейкър, кохлеарен имплант и др.) и безжичното зарядно поне 20 
см, за да избегнете потенциална намеса на медицинското устройство.

8. Когато използвате DC зарядно за захранване, моля, уверете се, че вашето зарядно 
поддържа PD зареждане и че максималната му мощност е повече от 18W.

9. Моля, дръжте продукта извън обсега на деца.

Obsah balení

Uživatelský manuál2
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Nabíjecí indukční zóna

Typ-C

Přehled produktu:
Vzdálenost nabíjení: Vzdálenost mezi indukční cívkou uvnitř mobilního telefonu a vnitřní indukční 
cívkou bezdrátové nabíječky je 6 mm. Vyhněte se prosím použití silného pouzdra na telefon.

1. Nový iPhone s funkcí Magsafe může být magneticky připevněn a bezdrátově nabíjen přímo.
2. Nový iPhone s funkcí Magsafe a spárovaný s nemagnetickým pouzdrem (tloušťka pouzdra by měla 

být méně než 2 mm) může být bezdrátově nabíjen, ale magnetické připevnění bude slabé.
3. Jiný telefon (podporující bezdrátové nabíjení QI) s vhodným magnetickým pouzdrem může být 

magneticky připevněn a nabíjen přímo.
4. Jiný telefon (podporující bezdrátové nabíjení QI) bez magnetického pouzdra může být bezdrátově 

nabíjen pouze tehdy, když se střed nabíječky shoduje se středem přijímací části telefonu, jinak se 
telefon nebude nabíjet.

USB vstupní rozhraní

Pokyny
Poznámka: Nabíjené zařízení musí splňovat 
standard Qi před použitím.
1. Zasuňte USB vstupní rozhraní do nabíječky 
nebo jiného nabíjecího rozhraní a připojte 
napájení, bezdrátová nabíječka přejde do 
pohotovostního režimu.

2. Položte bezdrátovou nabíječku na zadní 
stranu telefonu, telefon bude magneticky 
připevněn (pokud je podporováno) a začne 
bezdrátové nabíjení.

3. Když bezdrátová nabíječka zjistí jiný 
kovový předmět, nabíječka přestane 
nabíjet a přejde do ochranného režimu.

Jak používat
Varování:
1. Ujistěte se, že váš telefon podporuje bezdrátové nabíjení.
2. Nepokládejte na mobilní telefon kov, magnet nebo platební kartu.
3. Nepoužívejte obal na telefon, který je silnější než 2 mm, jinak nebude možné 

nabíjet.
4. Nerozebírejte, neudeřujte, nemačkejte a nevkládejte výrobek do ohně.
5. Nepoužívejte výrobek při vysoké teplotě, vlhkosti nebo korozi, aby nedošlo k úniku 

elektřiny v obvodu.
6. Nepolívejte bezdrátovou nabíječku vodou ani jinými kapalinami. Pokud je nutné 
čištění, ujistěte se, že je odpojený napájecí zdroj.

7. Při nabíjení udržujte vzdálenost mezi implantovaným lékařským zařízením 
(kardiostimulátor, kochleární implantát atd.) a bezdrátovou nabíječkou alespoň 20 
cm, aby se zabránilo možnému rušení lékařského zařízení.

8. Při použití DC nabíječky pro napájení se ujistěte, že vaše nabíječka podporuje PD 
nabíjení a její maximální výkon je více než 18W.

9. Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí.

Specifikace :
Model Name : WCP109
Rated Input : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobile Phone Output : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensions : 80(L) x70(W) x128(H) mm 
Weight : 111g ± 5g

CS

Specifikationer :
Modelnavn : WCP109
Nominel indgang : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobiltelefonudgang : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensioner : 80(L) x 70(B) x 128(H) mm
Vægt : 111g ± 5g

DA
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Brugervejledning2

Opladningskabel3

Opladningsinduktionszone

Type-C

Hvordan bruges

Produktoversigt:
Opladningsafstand: Afstanden mellem induktionsspolen inde i mobilen og den interne 
induktionsspole i den trådløse oplader er 6 mm. Undgå venligst at bruge tykke mobilcovers.

1. Den nye iPhone med Magsafe-funktion kan magnetisk fastgøres og oplades trådløst direkte.
2. Den nye iPhone med Magsafe-funktion og kombineret med et ikke-magnetisk sugecover (coverets 

tykkelse bør være mindre end 2 mm) kan oplades trådløst, men den magnetiske sugeevne vil være 
svag.

3. Andre telefoner (der understøּמer QI trådløs opladning) med det korrekte magnetiske sugecover 
    3 kan magnetisk fastgøres og oplades direkte.
4. Andre telefoner (der understøּמer QI trådløs opladning) uden magnetisk sugecover kan kun 

oplades trådløst, når midten af opladeren er placeret mod midten af modtagerdelen på telefonen, 
ellers kan telefonen ikke oplades.

USB input interface

Instruktioner
Bemærk: Den opladede enhed skal opfylde 
Qi-standarden før brug.
1. Sæt USB-indgangsgrænsefladen i 
opladeren eller en anden opladningsgrænse-
flade og tilslut strømmen, trådløs oplader vil 
være i standby.

2. Placer den trådløse oplader på bagsiden 
af telefonen, telefonen vil blive magnetisk 
fastgjort til opladeren (hvis understøּמet) og 
begynde trådløs opladning.

3. Når den trådløse oplader registrerer 
andet metalfremmedlegeme, vil den 
trådløse oplader stoppe opladningen og 
skiﬞe til beskyּמelsestilstand.

Advarsler:
1. Sørg for, at din telefon understøּמer trådløs opladning.
2. Placer ikke metal/magnet/kreditkort på mobiltelefonen.
3. Brug ikke et mobiltelefoncover, der er mere end 2 mm tykt, ellers vil det ikke kunne 

oplades.
4. Skil ikke produktet ad, undgå stød, pres eller at sæּמe produktet i ild.
5. Brug ikke produktet under forhold med høj temperatur, fugtighed eller korrosion, 

da det kan medføre elektrisk lækage i kredsløbet.
6. Undgå at sprøjte vand eller andre væsker på den trådløse oplader. Hvis rengøring 

er nødvendig, skal du sikre dig, at strømmen er a﬇rudt.
7. Når du oplader, skal du holde en afstand på mindst 20 cm mellem det 

implanterede medicinske udstyr (pacemaker, cochlear implantat osv.) og den 
trådløse oplader for at undgå potentiel interferens med det medicinske udstyr.

8. Når du bruger en DC-oplader til strømforsyning, skal du sikre dig, at din oplader 
understøּמer PD-opladning, og at dens maksimale effekt er over 18W.

9. Hold produktet uden for børns rækkevidde.

Προδιαγραφές :
Όνομα Μοντέλου: WCP109
Ονομαστική Είσοδος: USB-C 5V/3A, 9V/3A
Έξοδος για Κινητό Τηλέφωνο: 15W/10W/7.5W/5W
Διαστάσεις: 80(Μ) x70(Π) x128(Υ) mm
Βάρος: 111g ± 5g
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Εγχειρίδιο χρήστη2

Καλώδιο φόρτισης3

Ζώνη επαγωγής φόρτισης

Type-C

Επισκόπηση προϊόντος:
Απόσταση φόρτισης: Η απόσταση μεταξύ του επαγωγικού πηνίου μέσα στο κινητό τηλέφωνο και του 
εσωτερικού επαγωγικού πηνίου του ασύρματου φορτιστή είναι 6mm. Αποφύγετε τη χρήση παχέως θηκού.

1. Το νέο iPhone με δυνατότητα Magsafe μπορεί να μαγνητικά στερεωθεί και να φορτιστεί ασύρματα απευθείας.
2. Το νέο iPhone με δυνατότητα Magsafe, όταν συνδυάζεται με μη μαγνητική θήκη αναρρόφησης (το πάχος της 

θήκης πρέπει να είναι λιγότερο από 2mm), μπορεί να φορτιστεί ασύρματα, αλλά η μαγνητική αναρρόφηση θα 
είναι αδύναμη.

3. Άλλο τηλέφωνο (που υποστηρίζει ασύρματη φόρτιση QI) με σωστή μαγνητική θήκη αναρρόφησης μπορεί να 
μαγνητικά στερεωθεί και να φορτιστεί απευθείας.

4. Άλλο τηλέφωνο (που υποστηρίζει ασύρματη φόρτιση QI) χωρίς μαγνητική θήκη αναρρόφησης μπορεί να 
φορτιστεί ασύρματα μόνο όταν το κέντρο του φορτιστή είναι απέναντι από το κέντρο του δέκτη του 
τηλεφώνου, διαφορετικά το τηλέφωνο δεν θα φορτιστεί.

Διεπαφή εισόδου USB

Οδηγίες
Σημείωση: Η συσκευή που φορτίζεται πρέπει 
να πληροί το πρότυπο Qi πριν από τη 
χρήση.
1. Εισάγετε τη διεπαφή εισόδου USB στο 
φορτιστή ή σε άλλη διεπαφή φόρτισης και 
εφαρμόστε τροφοδοσία, ο ασύρματος φορτιστής 
θα είναι σε αναμονή.

2. Τοποθετήστε τον ασύρματο φορτιστή στο πίσω 
μέρος του τηλεφώνου, το τηλέφωνο θα μαγνητικά 
στερεωθεί στο τηλέφωνο (αν υποστηρίζεται) και θα 
ξεκινήσει την ασύρματη φόρτιση.

3. Όταν ο ασύρματος φορτιστής ανιχνεύει 
άλλα μεταλλικά ξένα αντικείμενα, θα 
σταματήσει τη φόρτιση και θα μπει σε 
λειτουργία προστασίας.

Πώς να χρησιμοποιήσετε Προειδοποιήσεις:
1. Βεβαιωθείτε ότι το τηλέφωνό σας υποστηρίζει ασύρματη φόρτιση.
2. Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα/μαγνήτες/πιστωτικές κάρτες στο κινητό τηλέφωνο.
3. Μην χρησιμοποιείτε θήκη κινητού τηλεφώνου με πάχος μεγαλύτερο από 2 mm, 

διαφορετικά δεν θα μπορεί να φορτιστεί.
4. Μην αποσυναρμολογείτε, χτυπάτε, πιέζετε ή τοποθετείτε το προϊόν στη φωτιά.
5. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε συνθήκες υψηλής θερμοκρασίας, υγρασίας ή 

διάβρωσης, για να αποφύγετε διαρροή ρεύματος στο κύκλωμα.
6. Μην ρίχνετε νερό ή άλλα υγρά στον ασύρματο φορτιστή. Εάν απαιτείται καθαρισμός, 

βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία είναι αποσυνδεδεμένη.
7. Κατά τη φόρτιση, διατηρείτε απόσταση τουλάχιστον 20 cm μεταξύ της εμφυτευμένης 

ιατρικής συσκευής (βηματοδότης, κοχλιακό εμφύτευμα κ.λπ.) και του ασύρματου 
φορτιστή για να αποφύγετε πιθανή παρεμβολή στη ιατρική συσκευή.

8. Όταν χρησιμοποιείτε φορτιστή DC για την παροχή ρεύματος, βεβαιωθείτε ότι ο φορτιστής 
σας υποστηρίζει φόρτιση PD και ότι η μέγιστη ισχύς του είναι μεγαλύτερη από 18W.

9. Κρατήστε το προϊόν μακριά από την πρόσβαση παιδιών.
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Kuidas kasutada
Spetsifikatsioon :
Mudel : WCP109
Nimisisend : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobiiltelefoni väljund : 15W/10W/7.5W/5W
Mõõtmed : 80(P) x70(L) x128(K) mm
Kaal : 111g ± 5g

ET

Toote ülevaade:
Laadimiskaugus: Kaugus mobiiltelefoni sees oleva induktsioonspiraali ja juhtmevaba laadija 
sisemise induktsioonspiraali vahel on 6mm. Palun vältige paksu telefoniümbrise kasutamist.

1. Uus iPhone koos Magsafe-funktsiooniga saab olla magnetiliselt fikseeritud ja juhtmevabalt laaditud 
otse.

2. Uus iPhone koos Magsafe-funktsiooniga ja miּמe-magnetilise imemisega ümbrisega (ümbrise 
paksus peaks olema alla 2mm) saab juhtmevabalt laadida, kuid magnetiline imemine on nõrk.

3. Teised telefonid (mis toetavad QI juhtmevaba laadimist) koos õige magnetilise imemisega 
ümbrisega, saab magnetiliselt fikseerida ja otse laadida.

4. Teised telefonid (mis toetavad QI juhtmevaba laadimist) ilma magnetilise imemisega ümbriseta 
saab juhtmevabalt laadida ainult siis, kui laadija keskosa on suunatud telefoni vastuvõtva osa 
keskosale, vastasel juhul telefoni ei saa laadida.

UUSB sisendi liides

Juhised
Märkus: Laetav seade peab vastama Qi 
standardile enne kasutamist.
1. Sisestage USB sisendi liides laadijasse või 
muusse laadimisliidesesse ja ühendage toide, 
seejärel läheb juhtmevaba laadija 
ooterežiimi.

2. Asetage juhtmevaba laadija telefoni 
tagaküljele, telefon kinnitub magnetiliselt 
(kui toetatakse) ja alustab juhtmevaba 
laadimist.

3. Kui juhtmevaba laadija tuvastab muu 
metallist võõrkeha, lõpetab see 
laadimise ja lülitub kaitse režiimi.

Latausinduktiovyöhyke

Type-C

Kuinka käyttää

Tuoּמeen yleiskuvaus:
Latausetäisyys: Etäisyys puhelimen sisäisen induktiokelava ja langaּמoman laturin sisäisen 
induktiokelan välillä on 6 mm. Vältä paksujen puhelinkuorien käyּמöä.

1. Uusi iPhone, jossa on Magsafe-ominaisuus, voidaan kiinniּמää magneeּמisesti ja ladata langaּמomasti 
suoraan.

2. Uusi iPhone, jossa on Magsafe-ominaisuus ja joka on yhdisteּמy ei-magneeּמiseen imu-kuoreen 
(kuoren paksuus saa olla alle 2 mm), voidaan ladata langaּמomasti, muּמa magneeּמinen imu on 

    heikko.
3. Muut puhelimet (tukevat QI-langaּמoman latauksen), joissa on oikea magneeּמinen imu-kuori, 

voidaan kiinniּמää magneeּמisesti ja ladata suoraan.
4. Muut puhelimet (tukevat QI-langaּמoman latauksen) ilman magneeּמista imu-kuorta voidaan ladata 

langaּמomasti vain, jos laturin keskikohta on kohdisteּמu puhelimen vastaanoּמimen keskelle, muuten 
puhelinta ei voida ladata.

USB-tuloliitäntä

Ohjeet
Huomautus: Ladaּמavan laiּמeen on 
täyteּמävä Qi-standardin vaatimukset 
ennen käyּמöä.
1. Liitä USB-tuloliitäntä laturiin tai muuhun 
latausliitäntään ja kytke virta, langaton laturi 
siirtyy valmiustilaan.

2. Aseta langaton laturi puhelimen taakse, 
puhelin kiinniּמyy magneeּמisesti (jos tueּמu) 
ja langaton lataus alkaa.

3. Kun langaton laturi havaitsee muun 
metallisen vierasesineen, se lopeּמaa 
lataamisen ja siirtyy suojatilaan.

Zona za indukcijsko punjenje
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Kako koristiti

Pregled proizvoda:
Udaljenost punjenja: Udaljenost između indukcijske zavojnice unutar mobilnog telefona i unutarnje 
indukcijske zavojnice bežičnog punjača iznosi 6 mm. Izbjegavajte korištenje debelih maski za 
telefon.
1. Novi iPhone s Magsafe značajkom može se magnetski pričvrstiti i bežično puniti izravno.
2. Novi iPhone s Magsafe značajkom, u kombinaciji s nemagnetskom maskom (debljina maske treba 

biti manja od 2 mm), može se bežično puniti, ali magnetska privlačnost će biti slaba.
3. Drugi telefoni (koji podržavaju QI bežično punjenje) s ispravnom magnetskom maskom mogu se 

magnetski pričvrstiti i puniti izravno.
4. Drugi telefoni (koji podržavaju QI bežično punjenje) bez magnetske maske mogu se bežično puniti 

samo ako je centar punjača poravnat s centrom prijemnog dijela telefona, inače se telefon neće 
puniti.

USB ulazno sučelje

Upute
Napomena: Uređaj koji se puni mora biti u 
skladu s Qi standardom prije upotrebe.
1. Umetnite USB ulazno sučelje u punjač ili 
drugo sučelje za punjenje i uključite 
napajanje, bežični punjač će biti u stanju 
pripravnosti.

2. Postavite bežični punjač na stražnju stranu 
telefona, telefon će se magnetski pričvrstiti 
na punjač (ako je podržano) i započeti 
bežično punjenje.

3. Kada bežični punjač otkrije 
prisutnost drugih metalnih stranih 
tijela, punjenje će se zaustaviti i punjač 
će prijeći u zaštitni način rada.

Töltési indukciós zóna
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Hogyan használjuk

Termékáּמekintés:
Töltési távolság: A mobiltelefon belső indukciós tekercse és a vezeték nélküli töltő belső 
indukciós tekercse közöּמi távolság 6 mm. Kérjük, kerülje a vastag telefontok használatát.

1. Az új iPhone Magsafe funkcióval mágnesesen rögzíthető és vezeték nélkül tölthető közvetlenül.
2. Az új iPhone Magsafe funkcióval és nem mágneses szívóerős tokkal (a tok vastagsága kevesebb, 

mint 2 mm) párosítva vezeték nélkül tölthető, de a mágneses szívóerő gyenge lesz.
3. Más telefonok (QI vezeték nélküli töltést támogató) megfelelő mágneses szívóerős tokkal 

mágnesesen rögzíthetők és közvetlenül tölthetők.
4. Más telefonok (QI vezeték nélküli töltést támogató) mágneses szívóerős tok nélkül csak akkor 

tölthetők vezeték nélkül, ha a töltő középpontja a telefon vevőegységének középpontjára van 
irányítva, ellenkező esetben a telefon nem tölthető.

USB bemeneti interfész

Utasítások
Megjegyzés: A töltendő eszköznek meg kell 
felelnie a Qi szabványnak a használat előּמ.
1. Csatlakoztassa a USB bemeneti interfészt a 
töltőhöz vagy más töltő interfészhez, és 
biztosítson áramellátást, ekkor a vezeték 
nélküli töltő készenléti állapotba kerül.

2. Helyezze a vezeték nélküli töltőt a telefon 
hátuljára, a telefon mágnesesen rögzül (ha 
támogatoּמ), és elindul a vezeték nélküli töltés.

3. Ha a vezeték nélküli töltő más fém 
idegen tárgyat érzékel, a vezeték 
nélküli töltő leállítja a töltést és védelmi 
módba kapcsol.

Kasutusjuhend2

Laadimiskaabe3

Hoiatused:
1. Veenduge, et teie telefon toetab juhtmevaba laadimist.
2. Palun ärge asetage metallist esemeid/magnetit/krediitkaarti mobiiltelefoni peale.
3. Ärge kasutage mobiiltelefoni ümbrist, mis on paksem kui 2 mm, vastasel juhul ei 

pruugi see laadida.
4. Ärge lahti võtke, lööge, pigistage ega asetage toodet tulle.
5. Ärge kasutage toodet kõrge temperatuuri, niiskuse või korrosiooni tingimustes, et 

vältida elektrilist lekkeid vooluringis.
6. Ärge pritsige juhtmevabale laadijale veּמ või muid vedelikke. Kui puhastamine on 

vajalik, veenduge, et toide on lahti ühendatud.
7. Laadimise ajal hoidke implanteeritud meditsiinilise seadme (südamestimulaator, 

košleaarimplantaat jne) ja juhtmevaba laadija vahel vähemalt 20 cm kaugust, et 
vältida võimalikku häireid meditsiiniseadmele.

8. Kasutades alalisvoolu laadijat, veenduge, et teie laadija toetab PD-laadimist ja selle 
maksimaalne võimsus on üle 18W.

9. Hoidke toodet lastele käּמesaamatus kohas.

Varoitukset:
1. Varmista, eּמä puhelimesi tukee langatonta latausta.
2. Älä aseta metallia/magneeּמia/luoּמokorּמia matkapuhelimen päälle.
3. Älä käytä matkapuhelimen suojakuorta, joka on yli 2 mm paksu, muuten se ei 

lataudu.
4. Älä pura, kolhi, purista tai laita tuoteּמa tuleen.
5. Älä käytä tuoteּמa korkeassa lämpötilassa, kosteudessa tai korroosiolle alּמiina 

olevissa olosuhteissa, joּמa vältetään sähkövuodot piirissä.
6. Älä roiski veּמä tai muita nesteitä langaּמomalle laturille. Jos puhdistaminen on 

tarpeen, varmista, eּמä virta on katkaistu.
7. Latauksen aikana pidä vähintään 20 cm etäisyys implantoidun lääkinnällisen 

laiּמeen (sydämentahdistin, sisäkorvaistute jne.) ja langaּמoman laturin välillä 
välּמääksesi mahdollisen häiriön lääkinnälliseen laiּמeeseen.

8. Käyּמäessäsi DC-laturia virtalähteenä, varmista, eּמä laturisi tukee PD-latausta ja 
eּמä sen enimmäisteho on yli 18 W.

9. Pidä tuote poissa lasten uloּמuvilta.

Upozorenja:
1. Provjerite podržava li vaš telefon bežično punjenje.
2. Nemojte postavljati metal, magnet ili kreditnu karticu na mobilni telefon.
3. Ne koristite masku za mobilni telefon deblju od 2 mm, inače neće biti moguće 

punjenje.
4. Nemojte rastavljati, udarati, stiskati ili stavljati proizvod u vatru.
5. Nemojte koristiti proizvod u uvjetima visoke temperature, vlage ili korozije kako 

biste izbjegli električne curenje u krugu.
6. Nemojte prskati vodu ili druge tekućine na bežični punjač. Ako je potrebno 
čišćenje, provjerite je li napajanje isključeno.

7. Prilikom punjenja držite udaljenost od najmanje 20 cm između ugrađenog 
medicinskog uređaja (pejsmejker, kohlearni implantat itd.) i bežičnog punjača kako 
biste izbjegli moguću smetnju za medicinski uređaj.

8. Kada koristite DC punjač za napajanje, provjerite podržava li vaš punjač PD 
punjenje i da li je njegova maksimalna snaga veća od 18W.

9. Držite proizvod izvan dohvata djece.

Figyelmeztetések:
1. Győződjön meg róla, hogy telefonja támogatja a vezeték nélküli töltést.
2. Kérjük, ne helyezzen fémet/mágnest/hitelkártyát a mobiltelefonra.
3. Ne használjon 2 mm-nél vastagabb mobiltelefon tokot, különben nem lesz képes 

tölteni.
4. Ne szerelje szét, ne üsse meg, ne nyomja össze, és ne tegye a terméket tűzbe.
5. Ne használja a terméket magas hőmérséklet, páratartalom vagy korrózió 

körülményei közöּמ, hogy elkerülje az áramkörben fellépő elektromos szivárgást.
6. Ne öntsön vizet vagy más folyadékot a vezeték nélküli töltőre. Ha tisztítás 

szükséges, győződjön meg róla, hogy a tápegység le van kapcsolva.
7. Töltés közben tartsa az implantált orvosi eszköz (pacemaker, cochlearis 

implantátum stb.) és a vezeték nélküli töltő közöּמi távolságot legalább 20 cm-re, 
hogy elkerülje az esetleges zavarokat az orvosi eszközben.

8. Ha DC töltőt használ áramforrásként, győződjön meg róla, hogy a töltő támogatja a 
PD töltést, és hogy a maximális teljesítménye meghaladja a 18 W-ot.

9. Tartsa a terméket gyermekektől távol.

Garanteerib kaitse lühise ja ülelaadimise 
vastu teie akupangale ja seadmetele.

Pöördkindel haldus

Customer Service
Iga küsimuse korral toote kohta 
võtke meiega ühendust aadressil
service@energizerpowerpacks.com

Takuu oikosulkuja ja ylikuormitusta 
vastaan latauspakkauksellesi ja 
laiּמeillesi.

PowerSafe-hallinta

Asiakaspalvelu
Tuoteּמa koskevissa kysymyksissä, 
oּמakaa yhteyּמä meihin osoiּמeessa 
service@energizerpowerpacks.com

Jamči protiv kratkog spoja i 
prenapunjenosti za vašu prijenosnu 
bateriju i uređaje.

Upravljanje PowerSafeom

Korisnička podrška
Za bilo kakva pitanja o proizvodu, 
molimo kontaktirajte nas na 
service@energizerpowerpacks.com

Garantálja a rövidzárlatot és a túltöltést 
a hordozható akkumulátor és az 
eszközök esetében

PowerSafe Kezelés

Ügyfélszolgálat
A termékkel kapcsolatos bármilyen kérdés 
esetén kérjük, lépjen kapcsolatba velünk a  
service@energizerpowerpacks.com

Hävitage patarei korralikult, otsige kohalikku hävitamise rajatist nõu saamiseks.
Ärge mingil juhul visake, lammutage, kahjustage ega põletage patareid.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer'i karakter ja teatud graafilised 
kujundused on Energizer Brands, LLC ja sellega seotud tütarettevõtete 
kaubamärgid ning neid kasutatakse litsentsi alusel TennRich 
International Corp..

Garantii
Kõik tooted ostukuupäevast alates on kvalifitseeritud piiratud ajaga garantii 
alla. Lisainfo garantii kohta leiate aadressilt: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Hävitä akku asianmukaisesti, hae paikallista hävityslaitosta neuvoja varten. 
Älä missään tapauksessa hävitä, pura, vahingoita tai polta akkua.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer-hahmo ja tietyt graafiset suunnittelut 
ovat Energizer Brands, LLC: n ja siihen liittyvien tytäryhtiöiden tavaramerkkejä 
ja niitä käytetään TennRich International Corp.:n lisenssillä.

TAKUU
Kaikki tuotteet ostopäivästä lähtien ovat oikeutettuja rajoitettuun 
takuuaikaan. Lisätietoja takuusta löydät osoitteesta: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Ispravno odložite bateriju, potražite savjet u lokalnom centru za odlaganje.
Nikada ne odlagati, rastavljati, oštećivati ili paliti bateriju.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer lik i određeni grafički dizajni su 
zaštitni znakovi Energizer Brands, LLC i povezanih podružnica i koriste se 
pod licencom TennRich International Corp..

Svi proizvodi od datuma kupovine kvalificirani su za ograničeno vrijeme 
jamstva. Za više informacija o jamstvu, posjetite: 
http://www.energizerpowerpacks.com

JAMSTVO

GARANCIA
Minden vásárlástól számított termék jogosult korlátozott idejű
garanciára. További garanciainformációkért kérjük, látogasson el ide: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Helyesen bontsa ki az elemet, kérjen tanácsot a helyi hulladékkezelő üzemben. 
Soha ne dobja el, szedje szét, károsítsa vagy égesse el az elemet.

©2024 Energizer. Az Energizer, az Energizer karakter és bizonyos 
grafikai tervek a Energizer Brands, LLC és a hozzátartozó 
leányvállalatok védjegyei, amelyeket a TennRich International Corp. 
licensz alatt használnak.
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Tekniset tiedot :
Malli : WCP109
Nimellistulo : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Puhelimen ulostulo : 15W/10W/7.5W/5W
Mitat : 80(P) x70(L) x128(K) mm
Paino : 111g ± 5g
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Käyּמöohje2

Latauskaapeli3
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Specifikacija :
Naziv modela : WCP109
Nazivni ulaz : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Izlaz za mobilni telefon : 15W/10W/7.5W/5W
Dimenzije : 80(D) x70(Š) x128(V) mm
Težina : 111g ± 5g
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Specifikáció :
Modellnév : WCP109
Névleges bemenet : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobiltelefon kimenet : 15W/10W/7.5W/5W
Méretek : 80(H) x70(Sz) x128(M) mm
Súly : 111g ± 5g

HU

Sadržaj pakiranja

Korisnički priručnik2

Kabel za punjenje3

Sadržaj pakiranja

Korisnički priručnik2

Kabel za punjenje3



WCP109

WCP109

WCP109

WCP109

Ábyrgð gegn skammhlaupi og o﬉leðslu 
fyrir ra﬉löðubanka þinn og tæki.

PowerSafe stjórnun

Customer Service
Fyrir allar spurningar um vöruna, 
vinsamlegast hafðu samband við okkur á
service@energizerpowerpacks.com

Takuu oikosulkuja ja ylikuormitusta 
vastaan latauspakkauksellesi ja 
laiּמeillesi.

PowerSafe-hallinta

Asiakaspalvelu
Tuoteּמa koskevissa kysymyksissä, 
oּמakaa yhteyּמä meihin osoiּמeessa 
service@energizerpowerpacks.com

Garantijas pret īsslēgumu un 
pārpildīšanu jūsu portatīvajam 
akumulatoram un ierīcēm.

PowerSafe vadība

Klientu apkalpošana
Par jebkuriem jautājumiem par produktu, 
lūdzu, sazinieties ar mums uz 
service@energizerpowerpacks.com

Garanterer mot kortslutning og 
overopplading for din bærbare 
baּמeribank og enheter.

PowerSafe-styring

Kundeservice
For spørsmål om produktet, vennligst 
kontakt oss på
service@energizerpowerpacks.com

Viðvaranir:
1. Gakktu úr skugga um að síminn þinn styðji þráðlausa hleðslu.
2. Ekki setja málm, segul eða greiðslukort á farsímann.
3. Ekki nota farsímahulstur sem er meira en 2 mm þykkt, annars mun það ekki geta 

hlaðið.
4. Ekki taka vöruna í sundur, slá hana, kreista eða setja hana í eld.
5. Ekki nota vöruna við háan hita, raka eða tæringu til að koma í veg fyrir rafleka í 

hringrásinni.
6. Ekki skveּמa vatni eða öðrum vökvum á þráðlausa hleðslutækið. Ef þrif eru 

nauðsynleg, vertu viss um að aﬞengja rafmagn.
7. Þegar hleðsla fer fram, haltu að minnsta kosti 20 cm ﬋arlægð milli ígræddra 

lækningatækja (gangráður, kuðungsígræðsla o.s.frv.) og þráðlausa hleðslutækisins 
til að forðast mögulegar truflanir á lækningatækinu.

8. Þegar þú notar DC hleðslutæki til að veita afl, vertu viss um að hleðslutækið þiּמ 
styðji PD hleðslu og hámarksaflið sé meira en 18W.

9. Geymdu vöruna þar sem börn ná ekki til.

Įspėjimai:
1. Įsitikinkite, kad jūsų telefonas palaiko belaidį įkrovimą.
2. Nedėkite metalo, magneto ar kreditinės kortelės ant mobiliojo telefono.
3. Nenaudokite mobiliojo telefono dėklo, kuris yra storesnis nei 2 mm, kitaip 

negalėsite įkrauti.
4. Neardykite, netrankykite, nespauskite ir nemeskite gaminio į ugnį.
5. Nenaudokite gaminio esant aukštai temperatūrai, drėgmei ar korozijai, kad 

išvengtumėte elektros nuotėkio grandinėje.
6. Nepilkite vandens ar kitų skysčių ant belaidžio įkroviklio. Jei reikia valyti, įsitikinkite, 

kad maitinimas yra atjungtas.
7. Įkraunant, laikykite bent 20 cm atstumą tarp implantuoto medicinos prietaiso 

(širdies stimuliatoriaus, kochlearinio implanto ir kt.) ir belaidžio įkroviklio, kad 
išvengtumėte galimų trukdžių medicinos prietaisui.

8. Naudodami nuolatinės srovės įkroviklį maitinimui, įsitikinkite, kad jūsų įkroviklis 
palaiko PD įkrovimą ir jo maksimali galia yra didesnė nei 18 W.

9. Laikykite gaminį vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Brīdinājumi:
1. Pārliecinieties, ka jūsu telefons atbalsta bezvadu uzlādi.
2. Lūdzu, nelieciet metāla priekšmetus/magnētu/kredītkarti uz mobilā telefona.
3. Nelietojiet mobilā telefona vāciņu, kas ir biezāks par 2 mm, pretējā gadījumā tas 

nevarēs uzlādēt.
4. Neizjauciet, nesistiet, nespiediet vai nelieciet produktu ugunī.
5. Nelietojiet produktu augstas temperatūras, mitruma vai korozijas apstākļos, lai 

izvairītos no elektriskās noplūdes ķēdē.
6. Neapšļakstiet bezvadu lādētāju ar ūdeni vai citiem šķidrumiem. Ja nepieciešama 

tīrīšana, pārliecinieties, ka barošana ir atslēgta.
7. Uzlādes laikā uzturiet vismaz 20 cm aּמālumu starp implantēto medicīnisko ierīci 

(piemēram, elektrokardiostimulatoru, kohleāro implantu u.c.) un bezvadu lādētāju, 
lai izvairītos no iespējamiem traucējumiem medicīniskajā ierīcē.

8. Lietojot līdzstrāvas (DC) lādētāju barošanai, pārliecinieties, ka jūsu lādētājs atbalsta 
PD uzlādi un tā maksimālā jauda ir lielāka par 18W.

9. Glabājiet produktu bērniem nepieejamā vietā.

Advarsler:
1. Sørg for at telefonen din støּמer trådløs lading.
2. Ikke plasser metall, magnet eller krediּמkort på mobiltelefonen.
3. Ikke bruk mobiltelefondeksel som er mer enn 2 mm tykt, ellers vil det ikke kunne 

lade.
4. Ikke demonter, støt, klem eller legg produktet i ild.
5. Ikke bruk produktet under forhold med høy temperatur, fuktighet eller korrosjon, 

for å unngå elektrisk lekkasje i kretsen.
6. Ikke sprut vann eller andre væsker på den trådløse laderen. Hvis rengjøring er 

nødvendig, sørg for at strømmen er koblet fra.
7. Når du lader, hold en avstand på minst 20 cm mellom det implanterte medisinske 

utstyret (pacemaker, cochlea-implantat, etc.) og den trådløse laderen for å unngå 
potensiell interferens med det medisinske utstyret.

8. Når du bruker en DC-lader for strømforsyning, sørg for at laderen støּמer PD-lading, 
og at dens maksimale effekt er mer enn 18W.

9. Hold produktet utilgjengelig for barn.
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Atsisiųskite vadovą

Lejupielādējiet rokasgrāmatu

Halaðu niður leiðbeiningar

Last ned manualen

Hætta við rafhlöðuna á réttan hátt, leitaðu ráðgjafar í staðbundnum
eyðisvinnustöðum. 
ldrei hendið, skilgreind, skaðað eða brennt rafhlöðuna.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer karakter og ákveðin grafísk 
hönnun eru vörumerki Energizer Brands, LLC og tengdra undirfélaga og 
eru notuð með leyfi frá TennRich International Corp..

ÁBYRGÐ
Allir vörur frá kaupdagsetningu eru kveðnar til takmarkaðrar tímaábyrgðar. 
Fyrir frekari upplýsingar um ábyrgð, vinsamlegast heimsækjið: 
http://www.energizerpowerpacks.com
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Atsargiai atsikratykite baterijos, ieškokite patarimų vietiniame šalinimo
įrenginyje. 
Nepaisykite, išardyti, pažeisti ar sudeginti baterijos visada.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer charakteris ir tam tikri grafikos 
dizainai yra Energizer Brands, LLC ir susijusių dukterinių įmonių prekės 
ženklai ir naudojami pagal TennRich International Corp. licenciją.

GARANTIJA
Visi produktai nuo pirkimo datos yra kvalifikuoti ribotam laiko garantijai. 
Norėdami gauti daugiau garantijos informacijos, 
prašome apsilankyti: http://www.energizerpowerpacks.com

Hætta við rafhlöðuna á réttan hátt, leitaðu ráðgjafar í staðbundnum
eyðisvinnustöðum. 
ldrei hendið, skilgreind, skaðað eða brennt rafhlöðuna.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer raksturs un noteikti grafiskie dizaini ir 
preču zīmes uzņēmuma Energizer Brands, LLC un saistīto meitasuzņēmumu 
zīmes, kas tiek izmantotas saskaņā ar TennRich International Corp. licenci.

GARANTIJA
Visi produkti no pirkuma datuma ir kvalificēti ierobežotai laika garantijai. Lai 
iegūtu vairāk informācijas par garantiju, lūdzu, 
apmeklējiet:  http://www.energizerpowerpacks.com

Kast batteriet på riktig måte, søk lokale avhendingsanlegg for råd. 
Ikke kast, demonter, skad eller brenn batteriet til enhver tid.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer karakter og visse grafiske design 
er varemerker tilhørende Energizer Brands, LLC og tilhørende 
datterselskaper og brukes under lisens fra TennRich International Corp..

GARANTI
Alle produkter fra kjøpsdatoen kvalifiserer for begrenset tids garanti. For mer 
garantiinformasjon, vennligst besøk: http://www.energizerpowerpacks.com

Tæknilýsing :
Líkan : WCP109
Nefnt inntak : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Úּמak fyrir farsíma : 15W/10W/7.5W/5W
Mál : 80(L) x70(B) x128(H) mm
Þyngd : 111g ± 5g
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Notkunarleiðbeiningar2

Hleðslukerfi3

Hleðslusvæði með innleiðslu

Type-C

Hvernig á að nota

Yfirlit yfir vöru:
Hleðslu﬋arlægð: Fjarlægðin milli örvunarspólu innan í farsímanum og innri örvunarspólu 
þráðlausa hleðslutækisins er 6mm. Forðastu að nota þykkt símahulstur.

1. Nýi iPhone með Magsafe eiginleika getur verið segulfastur og þráðlaust hlaðinn beint.
2. Nýi iPhone með Magsafe eiginleika og paraður með ekki-segulmagnaðri soghulstri (þykkt hulstrsins 

æּמi að vera minna en 2mm), getur verið þráðlaust hlaðinn, en segulsogið verður veikt.
3. Aðrir símar (styðja QI þráðlausa hleðslu) með réּמ segulmagnað soghulstur geta verið segulfastir og 

hlaðnir beint.
4. Aðrir símar (styðja QI þráðlausa hleðslu) án segulmagnaðs soghulsturs geta verið þráðlaust hlaðnir 

aðeins þegar miðja hleðslutækisins er fyrir miðju móּמökutækis símans, annars getur síminn ekki 
verið hlaðinn.

USB inntaksviðmót

Leiðbeiningar
Athugið: Hlaðið tæki verður að uppfylla 
Qi-staðalinn áður en það er notað.
1. Seּמu USB inntaksviðmótið í hleðslutæki 
eða annað hleðsluviðmót og kveiktu á 
straumnum, þá verður þráðlausa 
hleðslutækið tilbúið til notkunar.

2. Seּמu þráðlausa hleðslutækið á bakhlið 
símans, síminn mun festast með segulmagni 
á símann (ef styðst) og byrja að hlaða 
þráðlaust.

3. Þegar þráðlausa hleðslutækið skynjar 
aðra málmhluti mun það hæּמa að 
hlaða og fara í verndunaraðgerð.

Specifikacija :
Modelio pavadinimas : WCP109
Nominalus įėjimas : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobiliojo telefono išėjimas : 15W/10W/7.5W/5W
Matmenys : 80(Ilg.) x70(Plot.) x128(Aukšt.) mm
Svoris : 111g ± 5g
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Iepakojuma saturs

Pakningsinnhold

Specifikācija :
Modeļa nosaukums : WCP109
Nominālā ievade : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobilā telefona izeja : 15W/10W/7.5W/5W
Izmēri : 80(G) x 70(P) x 128(A) mm
Svars : 111g ± 5g

LV

Spesifikasjon :
Modellnavn : WCP109
Nominell inngang : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Mobiltelefonutgang : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensjoner : 80(L) x70(B) x128(H) mm
Vekt : 111g ± 5g
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Lietotāja rokasgrāmata2

Lādēšanas kabelis3

Brukermanual2

Ladekabel3

Įkrovimo indukcijos zona

Type-C

Kaip naudoti

Produkto apžvalga:
Įkrovimo atstumas: Atstumas tarp indukcinės ritės mobiliojo telefono viduje ir belaidžio 
įkroviklio vidinės indukcinės ritės yra 6 mm. Prašome vengti naudoti storą telefono dėklą.

1. Nauji „iPhone“ su „Magsafe“ funkcija gali būti magnetiškai pritvirtinti ir belaidžiai įkrauti tiesiogiai.
2. Nauji „iPhone“ su „Magsafe“ funkcija ir suderintu nemagnetiniu siurbimo dėklu (dėklo storis turėtų būti  

mažesnis nei 2 mm) gali būti belaidžiai įkrauti, bet magnetinė siurbimo galia bus silpna.
3. Kiti telefonai (palaikantys QI belaidį įkrovimą) su tinkamu magnetiniu siurbimo dėklu gali būti 

magnetiškai pritvirtinti ir įkrauti tiesiogiai.
4. Kiti telefonai (palaikantys QI belaidį įkrovimą) be magnetinio siurbimo dėklo gali būti belaidžiai įkrauti 

tik tada, kai įkroviklio centras sutampa su telefono imtuvo dalies centru, kitaip telefonas nebus 
įkrautas.

USB įvesties sąsaja

Instrukcijos
Pastaba: Prieš naudojant, įkraunamas 
įrenginys turi atitikti Qi standartą.
1. Įdėkite USB įvesties sąsają į įkroviklį arba 
kitą įkrovimo sąsają ir prijunkite maitinimą, 
belaidis įkroviklis bus paruoštas naudojimui.

2. Padėkite belaidį įkroviklį ant telefono 
nugarėlės, telefonas bus magnetiškai 
pritvirtintas prie įkroviklio (jei palaikoma) ir 
pradės belaidį įkrovimą.

3. Kai belaidis įkroviklis aptinka kitus 
metalinius svetimkūnius, jis sustabdys 
įkrovimą ir pereis į apsaugos režimą.

Uzlādes indukcijas zona

Type-C

Kā izmantot

Produkta pārskats:
Uzlādes aּמālums: Aּמālums starp indukcijas spoli mobilā telefona iekšpusē un bezvadu lādētāja 
iekšējo indukcijas spoli ir 6mm. Lūdzu, izvairieties no biezu telefona vāciņu izmantošanas.

1. Jaunais iPhone ar Magsafe funkciju var tikt magnētiski fiksēts un uzlādēts bezvadu režīmā tieši.
2. Jaunais iPhone ar Magsafe funkciju un ar ne-magnētisku pievienojamo vāciņu (vāciņa biezums 

nedrīkst pārsniegt 2mm) var tikt uzlādēts bezvadu režīmā, bet magnētiskā saķere būs vājāka.
3. Citi telefoni (kas atbalsta QI bezvadu uzlādi) ar atbilstošu magnētisko pievienojamo vāciņu var tikt 

magnētiski fiksēti un uzlādēti tieši.
4. Citi telefoni (kas atbalsta QI bezvadu uzlādi) bez magnētiskā pievienojamā vāciņa var tikt uzlādēti 

bezvadu režīmā tikai tad, ja lādētāja centrs ir vērsts uz telefona uztvērējdaļas centru, pretējā 
gadījumā telefons nevar tikt uzlādēts.

USB ievades interfeiss

Instrukcijas
Piezīme: Uzlādējamajai ierīcei pirms 
lietošanas jāatbilst Qi standartam.
1. Ievietojiet USB ieejas interfeisu lādētājā vai 
citā uzlādes interfeisā un pieslēdziet strāvu, 
bezvadu lādētājs būs gaidīšanas režīmā.

2. Novietojiet bezvadu lādētāju uz telefona 
aizmugures, ja tas tiek atbalstīts, telefons 
magnētiski nostiprināsies un sāksies bezvadu 
uzlāde.

3. Kad bezvadu lādētājs konstatē citus 
metāla svešķermeņus, tas pārtrauks 
uzlādi un pāries aizsardzības režīmā.

Ladeinduksjonssone

Type-C

Hvordan bruke

Produktoversikt:
Ladeavstand: Avstanden mellom induksjonsspolen inni mobiltelefonen og den interne 
induksjonsspolen i den trådløse laderen er 6 mm. Unngå å bruke tykke telefondeksler.

1. Den nye iPhone med Magsafe-funksjon kan festes magnetisk og lades trådløst direkte.
2. Den nye iPhone med Magsafe-funksjon og paret med et ikke-magnetisk sugedeksel (deksletykkelsen 

bør være mindre enn 2 mm), kan lades trådløst, men magnetisk sugeeffekt vil være svak.
3. Andre telefoner (som støּמer QI trådløs lading) med korrekt magnetisk sugedeksel kan festes 

magnetisk og lades direkte.
4. Andre telefoner (som støּמer QI trådløs lading) uten magnetisk sugedeksel kan kun lades trådløst 

når midten av laderen er plassert mot midten av moּמaksdelen på telefonen, ellers kan telefonen 
ikke lades.

USB-inngangsgrensesniּמ

Instruksjoner
Merk: Enheten som skal lades må oppfylle 
Qi-standarden før bruk.
1. Seּמ USB-inngangsgrensesniּמet i laderen 
eller annet ladegrensesniּמ og slå på 
strømmen, det trådløse laderen vil være i 
standby-modus.

2. Plasser den trådløse laderen på baksiden av 
telefonen, telefonen vil festes magnetisk til 
laderen (hvis støּמet) og starte trådløs lading.

3. Når den trådløse laderen oppdager 
andre metallgjenstander, vil den stoppe 
ladingen og gå over til beskyּמelsesmodus.
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Stiahnuť príručku

Descărcați manualul

Prenesi navodila

Скачать руководство

Garantează împotriva scurtcircuitului și 
supraincarcării pentru bateria mobilă și 
dispozitivele dumneavoastră.

Managementul PowerSafe

Customer Service
Fyrir allar spurningar um vöruna, 
vinsamlegast hafðu samband við okkur á
service@energizerpowerpacks.com

Гарантирует защиту от короткого 
замыкания и перегрузки для вашего 
портативного аккумулятора и устройств.

Управление PowerSafe

Обслуживание клиентов
По любым вопросам о продукте, 
пожалуйста, свяжитесь с нами по адресу 
service@energizerpowerpacks.com

Zaručuje proti skratu a prebitiu pre váš 
prenosný batériový balík a zariadenia.

PowerSafe riadenie

Zákaznícka podpora
Pre akékoľvek otázky týkajúce sa produktu, 
nás prosím kontaktujte na
service@energizerpowerpacks.com

Zagotavlja zaščito pred kratkim stikom 
in prekomernim polnjenjem za vašo 
baterijsko banko in naprave.

Upravljanje PowerSafe

Storitve za stranke
For spørsmål om produktet, vennligst 
kontakt oss på
service@energizerpowerpacks.com

Eliminați corect bateria, căutați un centru local de eliminare pentru sfaturi.
Nu eliminați, demontați, deteriorați sau incendiați bateria în niciun moment.

©2024 Energizer. Energizer, caracteristica Energizer și anumite designuri 
grafice sunt mărci comerciale ale Energizer Brands, LLC și a subsidiarelor 
sale și sunt utilizate sub licență de TennRich International Corp..

GARANȚIE
Toate produsele începând cu data achiziționării sunt calificate pentru o 
garanție limitată în timp. Pentru mai multe informații despre garanție, vă
rugăm să vizitați: http://www.energizerpowerpacks.com

©2024 Энерджайзер. Энерджайзер, Энерджайзер Характер и определенные 
графические дизайны являются товарными знаками Энерджайзер Брендс, ЛЛС и 
связанных дочерних предприятий и используются по лицензии TennRich 
International Corp..

ГАРАНТИЯ
Все продукты с момента покупки имеют ограниченную временную гарантию. Для 
получения дополнительной информации о гарантии, 
посетите: http://www.energizerpowerpacks.com
Надлежащим образом утилизируйте батарею, обратитесь за советом в местное 
утилизационное предприятие. 
Всегда не выкидывайте, не разбирайте, не повреждайте и не сжигайте батарею.

Správne zlikvidujte batériu, vyhľadajte miestnu zariadenie na likvidáciu odpadu pre radu. 
Nikdy nevyhadzujte, nerozoberajte, neškodte alebo nepálte batériu.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer charakter a určité grafické dizajny sú 
ochranné známky spoločnosti Energizer Brands, LLC a súvisiacich dcérskych 
spoločností a sú používané pod licenciou TennRich International Corp..

ZÁRUKA
Všetky produkty od dátumu nákupu sú oprávnené na obmedzenú dobu 
záruky. Pre viac informácií o záruke, prosím, navštívte: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Pravilno odstranite baterijo, poiščite lokalno postajo za odstranjevanje za nasvet. 
Baterije nikoli ne odstranjujte, ne razstavljajte, ne poškodujte ali ne sežigajte.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer lik in določeni grafični dizajni so 
blagovne znamke družbe Energizer Brands, LLC in povezanih podružnic 
ter se uporabljajo na podlagi licence podjetja TennRich International Corp..

GARANCIJA
Vsi izdelki od datuma nakupa imajo pravico do omejene garancije. Za več
informacij o garanciji obiščite: http://www.energizerpowerpacks.com

Avertismente:
1. Asigurați-vă că telefonul dvs. acceptă încărcarea wireless.
2. Vă rugăm să nu plasați metal/magnet/carte de credit pe telefonul mobil.
3. Nu folosiți o carcasă pentru telefon mobil care are grosimea mai mare de 2 mm, 

altfel nu va putea încărca.
4. Nu dezasamblați, nu loviți, nu stoarceți și nu puneți produsul în foc.
5. Nu folosiți produsul în condiții de temperatură ridicată, umiditate sau coroziune, 

pentru a evita scurgerile electrice în circuit.
6. Nu stropiți apă sau alte lichide pe încărcătorul wireless. Dacă este necesară 

curățarea, asigurați-vă că alimentarea este deconectată.
7. Când încărcați, mențineți o distanță de cel puțin 20 cm între dispozitivul medical 

implantat (pacemaker, implant cohlear etc.) și încărcătorul wireless pentru a evita 
potențialele interferențe asupra dispozitivului medical.

8. Când folosiți un încărcător DC pentru alimentare, asigurați-vă că încărcătorul dvs. 
acceptă încărcarea PD și că puterea sa maximă este mai mare de 18W.

9. Vă rugăm să păstrați produsul departe de copiii mici.

Предупреждения:
1. Убедитесь, что ваш телефон поддерживает беспроводную зарядку.
2. Пожалуйста, не размещайте металл/магнит/кредитную карту на мобильном телефоне.
3. Не используйте чехол для мобильного телефона, толщина которого превышает 2 мм, 

иначе зарядка будет невозможна.
4. Не разбирайте, не ударяйте, не сжимайте и не бросайте продукт в огонь.
5. Не используйте продукт при высокой температуре, влажности или коррозии, чтобы 

избежать утечки электричества в цепи.
6. Не разбрызгивайте воду или другие жидкости на беспроводное зарядное устройство. Если 

требуется очистка, убедитесь, что питание отключено.
7. Во время зарядки держите расстояние не менее 20 см между имплантированным 

медицинским устройством (кардиостимулятор, кохлеарный имплантат и т.д.) и 
беспроводным зарядным устройством, чтобы избежать возможных помех в работе 
медицинского устройства.

8. При использовании зарядного устройства постоянного тока убедитесь, что ваше зарядное 
устройство поддерживает PD зарядку и его максимальная мощность превышает 18 Вт.

9. Храните продукт в недоступном для детей месте.

Upozornenia:
1. Uistite sa, že váš telefón podporuje bezdrôtové nabíjanie.
2. Prosím, neumiestňujte na mobilný telefón kov, magnet alebo kreditnú kartu.
3. Nepoužívajte puzdro na mobilný telefón hrubšie ako 2 mm, inak sa nebude dať 

nabíjať.
4. Nerozoberajte, neudierajte, nestláčajte ani nevkladajte produkt do ohňa.
5. Nepoužívajte produkt pri vysokých teplotách, vlhkosti alebo korózii, aby ste predišli 

úniku elektriny v obvode.
6. Nestriekajte vodu ani iné tekutiny na bezdrôtovú nabíjačku. Ak je potrebné 
čistenie, 

uistite sa, že je napájanie odpojené.
7. Počas nabíjania udržujte vzdialenosť najmenej 20 cm medzi implantovaným 

lekárskym zariadením (kardiostimulátor, kochleárny implantát atď.) a bezdrôtovou 
nabíjačkou, aby ste predišli možnému rušeniu lekárskeho zariadenia.

8. Pri použití DC nabíjačky na napájanie sa uistite, že vaša nabíjačka podporuje PD 
nabíjanie a jej maximálny výkon je viac ako 18W.

Opozorila:
1. Prepričajte se, da vaš telefon podpira brezžično polnjenje.
2. Prosim, ne postavljajte kovine/magneta/kreditne kartice na mobilni telefon.
3. Ne uporabljajte etuija za mobilni telefon, ki je debelejši od 2 mm, saj v tem primeru 

polnjenje ne bo mogoče.
4. Ne razstavljajte, udarjajte, stiskajte ali dajajte izdelka v ogenj.
5. Izdelka ne uporabljajte v pogojih visoke temperature, vlage ali korozije, da se 

izognete električnemu uhajanju v vezju.
6. Ne polivajte vode ali drugih tekočin na brezžični polnilnik. Če je potrebno čiščenje, 

se prepričajte, da je napajanje izključeno.
7. Med polnjenjem naj bo razdalja med vgrajeno medicinsko napravo (srčni 

spodbujevalnik, polžkov vsadek ipd.) in brezžičnim polnilnikom vsaj 20 cm, da se 
izognete morebitnim motnjam medicinske naprave.

8. Pri uporabi DC polnilnika za napajanje se prepričajte, da vaš polnilnik podpira PD 
polnjenje in da je njegova največja moč večja od 18W.

9. Izdelek hranite izven dosega otrok.

Specificații :
Nume model : WCP109
Intrare nominală : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Ieșire pentru telefon mobil : 15W/10W/7.5W/5W
Dimensiuni : 80(L) x70(l) x128(H) mm
Greutate : 111g ± 5g 

RO

Спецификация:
Модель : WCP109
Номинальный вход : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Выход для мобильного телефона : 15W/10W/7.5W/5W
Размеры : 80(Д) x70(Ш) x128(В) мм
Вес : 111г ± 5г

RU

Špecifikácia :
Názov modelu : WCP109
Menovitý vstup : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Výstup pre mobilný telefón : 15W/10W/7.5W/5W
Rozmery : 80(D) x70(Š) x128(V) mm
Hmotnosť : 111g ± 5g

SK

Špecifikácia :
Názov modelu : WCP109
Menovitý vstup : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Výstup pre mobilný telefón : 15W/10W/7.5W/5W
Rozmery : 80(D) x70(Š) x128(V) mm
Hmotnosť : 111g ± 5g

NO
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Zona de inducție
pentru încărcare

Type-C

Cum să folosești

Prezentare produs:
Distanța de încărcare: Distanța dintre bobina de inducție din interiorul telefonului mobil și bobina de 
inducție internă a încărcătorului wireless este de 6mm. Vă rugăm să evitați utilizarea unui carcasă 
groasă pentru telefon.

1. Noul iPhone cu funcția Magsafe poate fi fixat magnetic și încărcat wireless direct.
2. Noul iPhone cu funcția Magsafe și utilizat cu o carcasă non-magnetică (grosimea carcasei ar trebui 

să fie mai mică de 2mm) poate fi încărcat wireless, dar atracția magnetică va fi slabă.
3. Alte telefoane (care suportă încărcarea wireless QI) cu carcasă corectă de atracție magnetică, pot fi 

fixate magnetic și încărcate direct.
4. Alte telefoane (care suportă încărcarea wireless QI) fără carcasă de atracție magnetică pot fi 

încărcate wireless doar atunci când centrul încărcătorului este aliniat cu centrul părții de recepție a 
telefonului, altfel telefonul nu poate fi încărcat.

Interfață de intrare USB

Instrucțiun
Notă: Dispozitivul care urmează să fie 
încărcat trebuie să respecte standardul Qi 
înainte de utilizare.
1. Introduceți interfața de intrare USB în 
încărcător sau altă interfață de încărcare și 
conectați-l la sursa de alimentare, 
încărcătorul wireless va fi în modul standby.

2. Plasați încărcătorul wireless pe spatele 
telefonului, telefonul va fi fixat magnetic pe 
acesta (dacă este compatibil) și va începe 
încărcarea wireless.

3. Când încărcătorul wireless 
detectează alte obiecte metalice 
străine, va opri încărcarea și va trece în 
modul de protecție.

Зона индукции зарядки

Type-C

Как ૕спользо૏а૟ь

Обзор продукта:
Дистанция зарядки: Расстояние между индукционной катушкой внутри мобильного телефона и 
внутренней индукционной катушкой беспроводного зарядного устройства составляет 6 мм. Пожалуйста, 
избегайте использования толстых чехлов для телефона.

1. Новый iPhone с функцией Magsafe может быть магнитно зафиксирован и беспроводным образом 
заряжен напрямую.

2. Новый iPhone с функцией Magsafe и парой с немагнитным чехлом (толщина чехла должна быть менее 
2 мм) может заряжаться беспроводным способом, но магнитное притяжение будет слабым.

3. Другие телефоны (поддерживающие беспроводную зарядку QI) с подходящим магнитным чехлом могут 
быть магнитно зафиксированы и заряжены напрямую.

4. Другие телефоны (поддерживающие беспроводную зарядку QI) без магнитного чехла могут заряжаться 
беспроводным способом только при условии, что центр зарядного устройства совмещен с центром 
приемной части телефона, иначе телефон не будет заряжаться.

Интерфейс USB-входа

Инструкции
Примечание: Заряжаемое устройство 
должно соответствовать стандарту Qi 
перед использованием.
1. Вставьте USB-разъем в зарядное 
устройство или другой интерфейс зарядки 
и подайте питание, после чего 
беспроводное зарядное устройство 
перейдет в режим ожидания.

2. Поместите беспроводное зарядное 
устройство на заднюю часть телефона, 
телефон зафиксируется магнитом на 
зарядном устройстве (если 
поддерживается) и начнется беспроводная 
зарядка.

3. Когда беспроводное зарядное 
устройство обнаружит посторонние 
металлические предметы, оно прекратит 
зарядку и перейдет в режим защиты.

Zóna indukčného nabíjania

Typ-C

Ako používať

Prehľad produktu:
Vzdialenosť nabíjania: Vzdialenosť medzi indukčnou cievkou vo vnútri mobilného telefónu a 
vnútornou indukčnou cievkou bezdrôtovej nabíjačky je 6 mm. Vyhnite sa prosím používaniu hrubého 
krytu na telefón.

1. Nový iPhone s funkciou MagSafe môže byť magneticky pripevnený a nabíjaný bezdrôtovo priamo.
2. Nový iPhone s funkciou MagSafe a spárovaný s nemagnetickým ochranným krytom (hrúbka krytu 

by mala byť menej ako 2 mm), môže byť nabíjaný bezdrôtovo, ale magnetické pripojenie bude slabé.
3. Iné telefóny (podporujúce QI bezdrôtové nabíjanie) s vhodným magnetickým krytom môžu byť 

magneticky pripevnené a nabíjané priamo.
4. Iné telefóny (podporujúce QI bezdrôtové nabíjanie) bez magnetického krytu môžu byť nabíjané 

bezdrôtovo iba vtedy, keď je stred nabíjačky nasmerovaný na stred prijímacej časti telefónu, inak 
telefón nebude možné nabiť.

USB vstupné rozhranie

Inštrukcie
Poznámka: Nabíjané zariadenie musí pred 
použitím spĺňať štandard Qi.
1. Zasuňte USB vstupné rozhranie do 
nabíjačky alebo iného nabíjacieho rozhrania 
a pripojte napájanie, bezdrôtová nabíjačka sa 
prepne do pohotovostného režimu.

2. Položte bezdrôtovú nabíjačku na zadnú 
stranu telefónu, telefón sa magneticky 
pripevní na nabíjačku (ak je podporované) a 
začne sa bezdrôtové nabíjanie.

3. Keď bezdrôtová nabíjačka zistí iný 
kovový predmet, prestane nabíjať a 
prepne sa do režimu ochrany.

Območje polnjenja
z indukcijo

Type-C

Kako uporabljati

Produktoversikt:
Ladeavstand: Avstanden mellom induksjonsspolen inni mobiltelefonen og den interne 
induksjonsspolen i den trådløse laderen er 6 mm. Unngå å bruke tykke telefondeksler.

1. Novi iPhone s funkcijo Magsafe se lahko magnetno pritrdi in brezžično polni neposredno.
2. Novi iPhone s funkcijo Magsafe in s parom z nemagnetnim ovitkom (debelina ovitka mora biti 

manjša od 2 mm) se lahko brezžično polni, vendar bo magnetna privlačnost šibka.
3. Drug telefon (podpira QI brezžično polnjenje) s pravilnim magnetnim ovitkom se lahko magnetno 

pritrdi in neposredno polni.
4. Drug telefon (podpira QI brezžično polnjenje) brez magnetnega ovitka se lahko brezžično polni le, če 

je središče polnilnika obrnjeno proti središču sprejemnega dela telefona, sicer se telefon ne bo polnil.

USB vhodni vmesnik

Navodila
Opomba: Naprava, ki se polni, mora pred 
uporabo izpolnjevati Qi standard.
1. Vstavite USB vhodni vmesnik v polnilec ali 
drug polnilni vmesnik in priključite napajanje, 
brezžični polnilnik bo prešel v stanje 
pripravljenosti.

2. Namestite brezžični polnilnik na zadnjo 
stran telefona, telefon se bo magnetno pritrdil 
na polnilnik (če je podprto) in začel brezžično 
polnjenje.

3. Ko brezžični polnilnik zazna druge 
kovinske tujke, bo prenehal polniti in prešel 
v zaščitni način.
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Garanton kundër qortojës dhe 
ngarkesës së tepërt për baterinë tuaj 
portativ dhe pajisjet.

Menaxhimi PowerSafe

Shërbimi për klientët
Për çdo pyetje në lidhje me produktin, ju 
lutemi na kontaktoni në
service@energizerpowerpacks.com

Гарантује заштиту од кратког споја и 
прекомерног пуњења за ваш пуњач и 
уређаје.

Управљање PowerSafe

Korisnička podrška
За сва питања у вези са производом, 
молимо вас да нас контактирате на
service@energizerpowerpacks.com

Garanti mot kortslutning och överladdning 
för din powerbank och enheter.

PowerSafe-hantering

Kundtjänst
För eventuella frågor om produkten, vänligen 
kontakta oss på
service@energizerpowerpacks.com

Гарантує захист від короткого 
замикання та перезарядки для вашого 
портативного акумулятора та пристроїв.

Управління PowerSafe

Обслуговування клієнтів
З будь-яких питань про продукт, будь 
ласка, зв'яжіться з нами за адресою 
service@energizerpowerpacks.com

Vendosni baterinë në mënyrë të duhur, kërkoni për këshilla në qendrën lokale të hedhjes. 
Mos hedhni, zhveshni, dëmtoni, ose djegni baterinë në çdo kohë.

©2024 Energizer. Energizer, Energizer karakter dhe disa dizajne grafike janë 
marka të Energizer Brands, LLC dhe nënkompanive të lidhura dhe përdoren 
nën licencë nga TennRich International Corp..

GARANCIA
Të gjitha produktet nga data e blerjes janë kualifikuar për një garanci kohore 
të kufizuar. Për më shumë informacione në lidhje me garancinë, ju lutem 
vizitoni: http://www.energizerpowerpacks.com

©2024 Енергизер. Енергизер, Енергизер карактер и одређени графички дизајни су 
заштитни знакови компаније Енергизер Брендс, ЛЛС и повезаних подружница и 
користе се под лиценцом ТенРич Интернатионал Корп..

ГАРАНЦИЈА
Сви производи од дана куповине квалификовани су за ограничено време гаранције. 
За више информација о гаранцији, молимо посетите: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Правилно одложите батерију, потражите савет у локалном центру за одлагање.
Никада не одлажите, растављајте, оштећујте или спалите батерију.

Avyttra batteriet på rätt sätt, kontakta lokala avfallshanteringar för rådgivning. 
Batteriet får inte kastas, demonteras, skadas eller förbrännas under några 
omständigheter. 

©2024 Energizer. Energizer, Energizer Character och vissa grafiska 
designelement är varumärken som tillhör Energizer Brands, LLC och 
relaterade dotterbolag och används under licens av TennRich International 
Corp.

GARANTI
Alla produkter är kvalificerade för begränsad tids garanti från inköpsdatum. 
För mer garantinformation, besök: http://www.energizerpowerpacks.com

©2024 Енерджайзер. Енерджайзер, Енерджайзер Характер і певні графічні 
дизайни є товарними знаками компанії Енерджайзер Брендс, ЛЛС та пов'язаних 
підприємств і використовуються за ліцензією TennRich International Corp..

ГАРАНТІЯ
Усі продукти з дати покупки мають обмежений термін гарантії. Для отримання більш 
докладної інформації щодо гарантії, будь ласка, відвідайте: 
http://www.energizerpowerpacks.com

Правильно видаліть батарею, зверніться за порадою до місцевого закладу з 
вивезення відходів.
Ніколи не викидайте, не розбирайте, не пошкоджуйте або не спалюйте батарею.

1. Sigurohuni që telefoni juaj të mbështesë karikimin pa tel.
2. Ju lutemi mos vendosni metal/magnet/kartë krediti në telefonin mobil.
3. Mos përdorni një mbulesë telefoni që është më e trashë se 2 mm, përndryshe nuk 

do të jetë në gjendje të karikohet.
4. Mos e çmontoni, godisni, shtrëngoni ose vendosni produktin në zjarr.
5. Mos e përdorni produktin në kushte të temperaturës së lartë, lagështisë ose 

korrozionit, për të shmangur rrjedhjen elektrike në qark.
6. Mos spërkatni ujë ose lëngje të tjera mbi karikuesin pa tel. Nëse kërkohet pastrim, 

sigurohuni që energjia të jetë e shkëputur.
7. Gjatë karikimit, mbani një distancë prej të paktën 20 cm midis pajisjes mjekësore të 

implantuar (pajisje për zemrën, implant koklear, etj.) dhe karikuesit pa tel për të 
shmangur ndërhyrjet e mundshme në pajisjen mjekësore.

8. Kur përdorni një karikues DC për furnizimin me energji, sigurohuni që karikuesi juaj 
të mbështesë karikimin PD dhe që fuqia e tij maksimale të jetë më shumë se 18W.

9. Ju lutemi mbajeni produktin larg fëmijëve.

Paralajmërime:

Упозорења:
1. Уверите се да ваш телефон подржава бежично пуњење.
2. Немојте постављати метал, магнет или кредитну картицу на мобилни телефон.
3. Немојте користити футролу за мобилни телефон која је дебља од 2 мм, иначе пуњење 

неће бити могуће.
4. Не расклапајте, ударајте, стискајте или стављајте производ у ватру.
5. Немојте користити производ у условима високе температуре, влажности или корозије, како 

бисте избегли електрично цурење у колу.
6. Немојте прскати воду или друге течности на бежични пуњач. Ако је потребно чишћење, 

уверите се да је напајање искључено.
7. При пуњењу, држите растојање од најмање 20 цм између уграђеног медицинског уређаја 

(пејсмејкер, кохлеарни имплант, итд.) и бежичног пуњача како бисте избегли могуће 
сметње за медицински уређај.

8. Када користите DC пуњач за напајање, уверите се да ваш пуњач подржава PD пуњење и 
да његова максимална снага износи више од 18W.

9. Држите производ ван дохвата деце.

Varningar:
1. Se till aּמ din telefon stöder trådlös laddning.
2. Placera inte metall, magnet eller kreditkort på mobiltelefonen.
3. Använd inte eּמ mobiltelefonfodral som är tjockare än 2 mm, annars kan det inte 

laddas.
4. Demontera inte, slå, kläm eller säּמ produkten i eld.
5. Använd inte produkten under förhållanden med hög temperatur, fuktighet eller 

korrosion, för aּמ undvika elektrisk läckage i kretsen.
6. Stänk inte vaּמen eller andra vätskor på den trådlösa laddaren. Om rengöring krävs, 

se till aּמ strömmen är frånkopplad.
7. När du laddar, håll eּמ avstånd på minst 20 cm mellan det implanterade medicinska 

apparaten (pacemaker, cochleaimplantat, etc.) och den trådlösa laddaren för aּמ 
undvika potentiella störningar i den medicinska apparaten.

8. När du använder en DC-laddare för strömförsörjning, se till aּמ din laddare stöder 
PD-laddning och aּמ dess maxeffekt är mer än 18W.

9. Håll produkten utom räckhåll för barn.

Попередження:
1. Переконайтеся, що ваш телефон підтримує бездротову зарядку.
2. Будь ласка, не кладіть метал, магніт або кредитну картку на мобільний телефон.
3. Не використовуйте чохол для мобільного телефону, товщина якого більше 2 мм, 

інакше зарядка не буде можливою.
4. Не розбирайте, не ударяйте, не стискайте і не кидайте виріб у вогонь.
5. Не використовуйте виріб за умов високої температури, вологості або корозії, щоб 

уникнути витоку електрики в ланцюзі.
6. Не розбризкуйте воду або інші рідини на бездротовий зарядний пристрій. Якщо 

необхідно провести чистку, переконайтеся, що живлення відключене.
7. Під час зарядки тримайте відстань між імплантованим медичним пристроєм 

(кардіостимулятор, кохлеарний імплант тощо) і бездротовим зарядним пристроєм 
не менше 20 см, щоб уникнути можливих перешкод у роботі медичного пристрою.

8. Під час використання зарядного пристрою постійного струму для живлення 
переконайтеся, що ваш зарядний пристрій підтримує PD зарядку і його 
максимальна потужність перевищує 18 Вт.

9. Тримайте виріб поза досяжністю дітей.

Specifikimet :
Emri i Modelit : WCP109
Hyrja e Vlerësuar : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Dalja për Telefonin Mobil : 15W/10W/7.5W/5W
Përmasat : 80(L) x70(W) x128(H) mm
Pesha : 111g ± 5g 

SQ

Спецификација:
Назив модела : WCP109
Номинални улаз : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Излаз за мобилни телефон : 15W/10W/7.5W/5W
Димензије : 80(Д) x70(Ш) x128(В) мм
Тежина : 111г ± 5г

SR

Специфікація:
Модель : WCP109
Номінальний вхід:  USB-C 5V/3A, 9V/3A
Вихід для мобільного телефону : 15W/10W/7.5W/5W
Розміри : 80(Д) x70(Ш) x128(В) мм
Вага : 111г ± 5г

UK

Specifikation :
Modellnamn : WCP109
Nominell ingång : USB-C 5V/3A, 9V/3A
Utgång för mobiltelefon : 15W/10W/7.5W/5W
Måּ80 : מ(L) x70(B) x128(H) mm
Vikt : 111g ± 5g

SV

Përmbajtja e paketimit

Са૑ржај пако૏ања

Вміс૟ упако૏ки
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Zona e induksionit
të karikimit

Type-C

Si të përdoret

Përmbledhje e produktit:
Distanca e karikimit: Distanca ndërmjet spirales së induksionit brenda telefonit mobil dhe spirales së 
brendshme të karikuesit pa tela është 6mm. Ju lutemi shmangni përdorimin e një mbrojtjeje të 
trashë për telefonin.

1. iPhone-i i ri me funksionin Magsafe mund të fiksohet magnetikisht dhe të karikohet pa tela 
drejtpërdrejt.

2. iPhone-i i ri me funksionin Magsafe dhe me një mbrojtje pa magnet (trashësia e mbrojtjes duhet të 
jetë më pak se 2mm), mund të karikohet pa tela, por tërheqja magnetike do të jetë e dobët.

3. Të tjerë telefona (që mbështesin karikimin pa tela QI) me mbrojtje të saktë me tërheqje magnetike, 
mund të fiksohen magnetikisht dhe të karikohen drejtpërdrejt.

4. Të tjerë telefona (që mbështesin karikimin pa tela QI) pa mbrojtje me tërheqje magnetike, mund të 
karikohen pa tela vetëm kur qendra e karikuesit është përballë qendrës së pjesës marrëse të 
telefonit, përndryshe telefoni nuk mund të karikohet.

Ndërfaqja e hyrjes USB

Udhëzime
Shënim: Pajisja që po ngarkohet duhet të 
përputhet me standardin Qi para 
përdorimit.
1. Futni ndërfaqen e hyrjes USB në karikues 
ose një ndërfaqe tjetër karikimi dhe lidhni 
energjinë, karikuesi pa tel do të jetë në 
gjendje pritjeje.

2. Vendosni karikuesin pa tel në pjesën e 
pasme të telefonit, telefoni do të fiksohet 
magnetikisht në karikues (nëse mbështetet) 
dhe do të fillojë karikimin pa tel.

3. Kur karikuesi pa tel ndjen prani të ndonjë 
objekti tjetër metalik, ai do të ndalojë 
karikimin dhe do të kalojë në modalitetin e 
mbrojtjes.

Зона за индукционо
пуњење

Тип-C

Како корис૟૕૟૕

Преглед производа:
Раздаљина пуњења: Раздаљина између индукционе завојнице унутар мобилног телефона и унутрашње 
индукционе завојнице бежичног пуњача је 6 мм. Молимо избегавајте коришћење дебелих кућишта за 
телефон.

1. Нови iPhone са Magsafe функцијом може бити магнетски фиксиран и директно бежично пуњен.
2. Нови iPhone са Magsafe функцијом и са одговарајућом футролом која није магнетски усисана (дебљина 

футроле треба да буде мања од 2 мм), може бити бежично пуњен, али магнетско усисавање ће бити 
слабо.

3. Други телефони (који подржавају QI бежично пуњење) са одговарајућом магнетском футролом могу 
бити магнетски фиксирани и директно пуњени.

4. Други телефони (који подржавају QI бежично пуњење) без магнетске футроле могу бити бежично 
пуњени само када је центар пуњача окренут према центру пријемног дела телефона, у супротном 
телефон не може бити пуњен.

USB улазни интерфејс

Упутства
Напомена: Уређај који се пуни мора бити у 
складу са Qi стандардом пре употребе.
1. Уметните USB улазни интерфејс у пуњач 
или други интерфејс за пуњење и 
прикључите напајање, бежични пуњач ће 
бити у стању приправности.

2. Поставите бежични пуњач на задњу 
страну телефона, телефон ће се магнетно 
фиксирати на пуњач (ако је подржано) и 
започеће бежично пуњење.

3. Када бежични пуњач открије други 
метални предмет, престаће са пуњењем 
и прећи ће у режим заштите.

Зона індукційної зарядки

Type-C

Як ૏૕кор૕с૟о૏у૏а૟૕

Огляд продукту:
Відстань зарядки: Відстань між індукційною котушкою всередині мобільного телефону і внутрішньою 
індукційною котушкою бездротового зарядного пристрою становить 6 мм. Уникайте використання 
товстих чохлів для телефону.

1. Новий iPhone з функцією Magsafe може бути зафіксований магнітом і заряджатися бездротово 
безпосередньо.

2. Новий iPhone з функцією Magsafe та чохлом без магнітного всмоктування (товщина чохла повинна бути 
менше 2 мм) може заряджатися бездротово, але магнітне всмоктування буде слабким.

3. Інші телефони (підтримують QI бездротове заряджання) з правильним магнітним чохлом можуть бути 
зафіксовані магнітом і заряджатися безпосередньо.

4. Інші телефони (підтримують QI бездротове заряджання) без магнітного чохла можуть заряджатися 
бездротово тільки тоді, коли центр зарядного пристрою співпадає з центром приймальної частини 
телефону, інакше телефон не заряджатиметься.

USB вхідний інтерфейс

Інструкції
Примітка: Пристрій, що заряджається, 
повинен відповідати стандарту Qi перед 
використанням.
1. Вставте USB-вхідний інтерфейс у 
зарядний пристрій або інший інтерфейс 
зарядки та увімкніть живлення, після чого 
бездротовий зарядний пристрій перейде в 
режим очікування.

2. Покладіть бездротовий зарядний 
пристрій на задню панель телефону, 
телефон буде магнітно зафіксований на 
ньому (якщо підтримується) і почнеться 
бездротове заряджання.

3. Коли бездротовий зарядний пристрій 
виявить інший металевий предмет, він 
припинить зарядку і перейде в режим 
захисту.

Laddningsinduktionszon

Type-C

Hur man använder

Produktöversikt:
Laddningsavstånd: Avståndet mellan induktionsspolen inuti mobilen och den interna 
induktionsspolen i den trådlösa laddaren är 6 mm. Undvik aּמ använda eּמ tjockt telefonfodral.

1. Den nya iPhone med Magsafe-funktion kan fästas magnetiskt och laddas trådlöst direkt.
2. Den nya iPhone med Magsafe-funktion och ihop med eּמ icke-magnetiskt sugfodral (fodralets tjocklek 

bör vara mindre än 2 mm), kan laddas trådlöst, men den magnetiska sugen kommer aּמ vara svag.
3. Andra telefoner (som stöder QI trådlös laddning) med räּמ magnetiskt sugfodral kan fästas 
    magnetiskt och laddas direkt.
4. Andra telefoner (som stöder QI trådlös laddning) utan magnetiskt sugfodral kan endast laddas 

trådlöst när miּמen av laddaren är riktad mot miּמen av moּמagardelen på telefonen, annars kan 
telefonen inte laddas.

USB-ingångsgränssniּמ

Instruktioner
Notera: Den laddade enheten måste 
uppfylla Qi-standarden före användning.
1. Säּמ in USB-ingångsgränssniּמet i laddaren 
eller annan laddningsport och anslut 
strömmen, den trådlösa laddaren kommer aּמ 
vara i standbyläge.

2. Placera den trådlösa laddaren på baksidan 
av telefonen, telefonen kommer aּמ fästas 
magnetiskt på laddaren (om det stöds) och 
påbörja trådlös laddning.

3. När den trådlösa laddaren känner av 
andra metallföremål, kommer den aּמ 
sluta ladda och gå över till skyddsläge.


